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Retractable RV Awning
Model: B1SC
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MODEL: B1SC

<Picture Only For Reference >

Before installing the awning, please scan the QR code to view
the assembly video for detailed, step-by-step installation
guidance.

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

 The product complies with relevant standards and regulations.Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
 Children shall not play with the appliance.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.
 It is best to complete the process of assembling the awning with an
assistant.When you are on a ladder, please be careful and cautious.
 Installation and disassembly by two people is safer and easier.Please consult
your RV owners manual.
 Keep away from sharp points,blades and other items.
 Keep away from open flame. This product will ignite and burn if brought into
contact with an open flame.
 Keep the installation area clean and well lit.
 Keep bystanders out of the area during assembly. Do not install when tired or
when under the influence of alcohol, drugs or medication.
 Product capabilities apply to properly and completely installed products only.
 For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the accessories package of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.
 Do not use excessive force when assembling or storing the product.
 This product MUST be installed/serviced by a qualified service technician.
 IMPACT OR CRUSH HAZARD. This product should be installed in a controlled
environment. Do NOT install the product during windy conditions or when wind is
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expected. Otherwise, the product could move unpredictably, become unstable,
and could [detach/bend / collapse].

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Thank you very much for choosing this RV Awning. Please read all the instructions
before using it. The information will help you achieve the best possible results.

TECHNICAL PARAMETER

Product name Retractable RV Awning

Model B1SC

Material Aluminium

Fabric PVC

Color White&Black

Suitable vehicle RVs

SIZE PARAMETER

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.



- 5 -

※ Attention : Awning size is size A, measuring from the center right arm to
center of the left arm.

PACKAGE LIST

No. Name Picture
QTY (pcs)

18’

1 Roller Assembly (L) 1

2 Roller Assembly (R) 1

3 Extension Roller 1

4 Connect pipe 2

5 Curtain roller (L) 1

6 Curtain roller (R) 1

7 Extension Roller 1

8 Connect pipe 2

Type
A

(mm)
B

(mm)
C

(mm)
D

(mm)
H

(mm)
Awning color
(support)

18’ 5522 5232 2348 5592 1700 White
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9 weight bar 3

10 Connect pipe 2

11 Fabric 1

12 Fabric ploy-cord 4

13 C-Type Guide Rail 3

14 loop belt 1

15
Support rod
component

2

16 Aluminum plate 2

17 Pull wand 1

17 Ground nail 7

19 Platen 1
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20 Center Cradle base 1

21
Center Cradle

support
2

22 Door Support 1

23 Screw A 50

24 Screw B 40

25 Screw C 24

26 Screw D 10

27 Screw E 10

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Introduction
To better use the awning, please read the user manual carefully before use.
Please keep the user manual properly for future reference.
B1SC Manual Roll Out RV Awing Full Diagram:(Figure C1)
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※ Attention: Please read the instruction manual carefully before installation.
Install and use according to requirementsa and specifications. Otherwise, it may
cause unexpected injury or damage to the awning.
The B1SC awning is installed on the side of the vehicle, using upper and lower
installation brackets for fixation (Figure C2). The precautions and installation
methods are as follows:

1. The awning must be installed by 2 people.
2. Before installation, please check if there are reinforcing plates at the
positions for fixing the installation brackets on the vehicle body. Check
whether there are obstacles such as Water and electricity lines and other lines at
the drilling locations. Alternatively, ask the vehicle dealer for related information.

Figure C1

Figure C2
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3.Installation method:
3.1 Take out the left and right support rod assemblies and lower installation
brackets. Mark the hole positions at appropriate locations on the outer side of
the vehicle body according to the center distance A of the support rods, and
drill suitable φ4 installation holes in the vehicle body. (Figure C3)
3.2 Fix the upper and lower installation brackets with Screws C and Screws D,
ensuring that the left and right support rods are vertically aligned and at the
same horizontal height.(Figure C4)

3.3 Take out the vehicle fabric guide rail and fix it to the outside of the vehicle
body with screw B. It is recommended to use one screw B every 300mm, and
the installation position of the fabric guide rail should not be lower than the
top of the support rod (Figure C5). The fabric guide rail should be installed
horizontally. If there is a radian on the vehicle body, pad the fabric guide rail
flat (gaskets to be supplied by the user) (Figure C6)

3.4 Assembly of the awning roller tube and awning fabric:
3.4.1 Take out the awning roller tube and the matching inner connecting pipes,
connect them as shown in the figure, and fix them with self-tapping screws A to

Figure C4Figure C3

Figure C5 Figure C6
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form a whole. (Figure C7)
3.4.2 Insert two fabric cords into the awning fabric grooves respectively(Figure C8),
then insert the shown Fabric Cord 1 into the groove of Awning Roller Tube 1
(Figure C9), then use a plastic scraper to press the fabric into the groove of Roller
Tube 2, and insert the fabric cord for fixation (Figure C10),Tighten the awning
fabric and drive screws to fix the fabric (Figure C11).Wind the awning fabric in the

direction shown in the figure (Figure C12)
3.5 Assembly of the side pull curtain roller tube and curtain fabric:
3.5.1 Take out the side curtain roller tube and the matching inner connecting pipes,
connect them as shown in the figure, and fix them with self-tapping screws A to
form a whole (Figure C13). Take out the side curtain weight bar and the matching
inner connecting pipes, connect them as shown in the figure, and fix them with
self-tapping screws E to form a whole (Figure C14).

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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3.5.2 Thread the fabric cord into the side curtain fabric groove, insert it into the
weight bar, thread the other side of the curtain fabric into the side curtain roller
tube(Figure C15), tighten the awning fabric and drive screws B to fix the fabric
(Figure C16)and wind the fabric in the direction shown in the figure (Figure C17).

3.6 Loosen a section of fabric on the awning roller tube and thread it into the
vehicle's the fabric rail (Figure C18). Then, use M6*35 screws to connect and
secure the shaft end hole to the support rod top bracket (Figure C19). Remove the
safety pins from the end caps on both sides of the roller (Figure C20) to ensure the
fabric roll is tensioned.

3.7 Install the side pull curtain roller tube marked with L on the fixed seat on the

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17

Figure C18 Figure C19 Figure C20
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side of the awning ratchet handle, and install the side marked with R on the other
fixed seat (Figure C21) . Pull out the safety pins on both sides of the roller tube
(Figure C22).

※ Warring: The springs of the awning roller tube and side curtain roller tube are
pre-tensioned.Always remove the safety pins ONLY AFTER the roller is fully
secured.Failure to do so may cause serious injury!
If the retracting force is too strong or too weak, adjust the tension by increasing
or decreasing the spring winding turns appropriately. (Figure C23)

3.8 If the B1SC is equipped with a center cradle, install it on the RV body at the
middle of the awning.It should support both roller tubes when the awning is closed
and secured with screw C. (Figure C24)
3.9 Open and close the awning and side curtains 2–3 times to allow the fabric and
mechanism to self-adjust.Install fixing screw B on both ends of the fabric rail, and
fixing screw E on both ends of the weight bar to prevent fabric shifting.
3.10 After the awning installation is completed, check the appearance and ensure
that the screws in the above areas are properly tightened. Fully open and close the
awning 2-3 times, test all functions to ensure they are normal, and the installation

Figure C21 Figure C22

Figure C23
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is complete. (Figure C25)
3.10 After the awning installation is completed, check the appearance and ensure
that the screws in the above areas are properly tightened. Fully open and close the
awning 2-3 times, test all functions to ensure they are normal, and the installation
is complete.

Figure C24

Figure C25
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USER INSTRUCTIONS

1.Release the safety locks in the middle of both support rods(press and turn),and
loosen the tension rod screws. (Figure D1)

2. Use the pull wand to gently turn the ratchet lever to the OPEN position. (Figure D2)

3. Fit the pull wand over the roller pull belt and pull the awning outward .(Figure D3)
4. Push out the tension rod and clip it into the buckle on the support rod head,and
tighten the tension screw. (Figure D4)
5. The awning has two support methods:vehicle body support and ground support:
5.1 Vehicle Body Support (Figure D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2

Figure D4 Figure D5
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a. Press the lock head, release the lift lock at the bottom of the support rod, lift the
rod to proper height, then lock it (Figure D6). The red warning mark on the inner
rod of the supporting rod indicates the maximum support height; sliding further
may cause the inner rod to detach.
b. Adjust the tension rod to tension the fabric. The awning is fully open. (Figure D7)
5.2 Ground Support (Figure D8)

a. Release the tab on the bottom installation bracket, swing the support rod
outward and place vertically on the ground . (Figure D9)
b. Pull open the lift lock at the bottom of the supporting rod, raise the supporting
rod to the appropriate height, and release the lock head to secure it.
c. Fine-tune the tensioning rod to tighten the shading fabric. The sunshade is fully
opened.
6.After fully opening the awning, release the elastic cord on the side curtain handle
(Figure D10), Pull out the side curtain and fix it to the ground with ground nails.
(Figure D11)When the height is excessive, disengage the elastic catch on the side
awning handle and use a pull rod to pull the awning down.(Figure D12)

Figure D6 Figure D7 Figure D8

Figure D9 Figure D10 Figure D11 Figure D12
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RETRACT THE AWNING
1.Pull out the ground nails, retract the side curtain slowly. Lock the weight bar and
fasten the elastic cord.
2.1 If the sunshade is in a ground support state, first retract it to the vehicle support
state:
Rotate the support rod inward and snap it into the lower installation bracket to
transform it into a body support state. (Figure D13)
2.2 Pull the lift lock located at the bottom of the support rods on both sides, and
press down the lock head to retract the support rod. (Figure D14)

2.3 Loosen the tension rod screws, pull the buckle at the head of the support rod,
and push back the tension rod along the support rod. (Figure D15)
2.4 Pull the reel strap and gently move the ratchet lever in the direction of the
arrow to switch the pawl direction to CLOSE slowly retract the reel until fully
retracted. (Figure D16)

2.5 Close the safety locks and tighten the tension rod screws. The awning has
been fully retracted. (Figure D17)

Figure D13 Figure D14

Figure D15 Figure D16



- 17 -

3. To prevent damage to the awning from strong winds, secure the support rods to
the ground with ground stakes. (Figure D18)

4. We recommend that the awning be used only for sunshade purposes. In the
event of severe rain, snow, or strong winds, please retract the awning to avoid
damage. If it is drizzling, adjust the height of the support rods to tilt one side of the
awning for quick drainage of accumulated water. (Figure D19)

5. Although the awning fabric has been treated to resist mold, ensure it is clean
and dry when retracting. If it is wet when gathering, please make sure to unfold the
awning and dry it within 12 hours before re-storing it.
6. If slight wrinkles appear in the canopy fabric due to high temperatures, this is a
characteristic of the material and does not affect the normal use of the awning.
※ Note: The awning fabric can only be cleaned with a mildly alkaline detergent. If
you find any damage to the fabric, please contact the seller for assistance.

Figure D17 Figure D18

Figure D19
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Frequently Asked Questions

Each awning undergoes strict debugging and testing before leaving the factory.
However, after a period of use, some anomalies may arise. Please handle them
according to the following situations.
1. Lack of strength in the awning roll tube: Check if the roll tube torsion spring has
lost tension. To tighten the roll tube spring, insert a 6mm diameter screwdriver into
the steel shaft at the end of the roll tube, apply torque in the direction indicated by
the end cap, then insert the safety pin. (Figure E1)
※ Note: The torque of the roll tube may cause accidental injury. Please be sure to
use the safety pin and operate with safety in mind.
2. Unable to pull the ratchet lever: When pulling the ratchet lever, gently pull the
roll tube strap while also moving the ratchet lever. (Figure E2)
3. Uneven winding on both sides of the roll tube, one side unable to tighten:
Check if the awning fabric is damaged or deformed, and replace the awning fabric.
lternatively, attach adjustment tape (to be ordered separately) to the edge of the
roller tube on the side that cannot be fully tightened, to finely adjust the fabric
winding amount and achieve balanced retraction on both sides. (Figure E3)

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM

some products may have adjustments and will not be listed (Figure G1)
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Retractable RV Awning
Model: B1SC
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MODÈLE : B1S C

<Image à titre indicatif uniquement>

Avant d'installer le store, veuillez scanner le code QR pour
visionner la vidéo de montage et obtenir des instructions
d'installation détaillées, étape par étape.

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.
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MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES

AVERTISSEMENT: Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

dommages matériels.
 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire attentivement
le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil .
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Il est préférable de procéder au montage du store avec l'aide d'une autre
personne. Soyez prudent et vigilant lorsque vous utilisez une échelle.
 L'installation et le démontage à deux personnes sont plus sûrs et plus faciles.
Veuillez consulter Votre manuel du propriétaire de camping-car.
 Tenez-vous à l'écart des objets pointus, des lames et autres objets
tranchants .
 Tenir éloigné des flammes nues. Ce produit s'enflammera et brûlera au
contact d'une flamme nue.
 Veillez à ce que la zone d'installation soit propre et bien éclairée.
 Tenez les personnes présentes à l'écart pendant le montage. N'effectuez pas
l'installation si vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de
médicaments.
 Les fonctionnalités du produit ne s'appliquent qu'aux produits correctement et
entièrement installés.
 Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez consulter l' emballage des accessoires de ce manuel. Déballez
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et séparez toutes les pièces dans un espace de travail propre. Veuillez tenir les
petites pièces de rechange hors de portée des enfants.
 N’utilisez pas une force excessive lors du montage ou du rangement du
produit.
 Ce produit DOIT être installé/entretenu par un professionnel qualifié.
technicien de maintenance qualifié.
 D'IMPACT OU D'ÉCRASEMENT. Ce produit doit être installé dans un
environnement contrôlé. Ne l'installez pas par temps venteux ou en cas de
prévisions de vent. Dans le cas contraire, le produit pourrait se déplacer de
manière imprévisible, devenir instable et [se détacher/se plier/s'effondrer].

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Merci d'avoir choisi cet auvent pour camping-car. Veuillez lire attentivement toutes
les instructions avant utilisation. Ces informations vous permettront d'obtenir un
résultat optimal.

PARAMÈTRE TECHNIQUE

Nom du produit Auvent rétractable pour camping-car

Modèle B1S C

matériel aluminium

Tissu PVC

Couleur Blanc et noir

Véhicule adapté camping-cars

PARAMÈTRE DE TAILLE
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※ Attention : La taille du store est de taille A, mesurée du centre du bras
droit au centre du bras gauche.

LISTE DES COLIS

Non. nom Image
Qté (pièces)

18 pieds

1 de rouleaux (L) 1

2 de rouleaux (R) 1

3 Rouleau d'extension 1

Taper
UN
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

Couleur du
store

(soutien)

18 pieds 5522 5232 2348 5592 1700 Blanc

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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4 Raccorder le tuyau 2

5
Enrouleur de rideau

(L)
1

6
Enrouleur de rideau

(R)
1

7 Rouleau d'extension 1

8 Raccorder le tuyau 2

9 barre de poids 3

10 Raccorder le tuyau 2

11 Tissu 1

12 Cordon en polycoton 4

13
Rail de guidage de
type C

3

14 ceinture à boucle 1

15
composant de tige de

support
2

16 plaque en aluminium 2
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17 Tirer la baguette 1

17 Clou rectifié 7

19 Platine 1

20
Base du berceau

central
1

21
Support de berceau

central
2

22 Support de porte 1

23 Vis A 50

24 Vis B 40

25 Vis C 24

26 Vis D 10
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27 Vis E 10

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Introduction
Pour une utilisation optimale du store, veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation avant toute utilisation. Veuillez conserver ce manuel pour toute
consultation ultérieure.
Schéma complet du déploiement manuel de l'auvent de camping-car B1SC :
(Figure C1)

※ Attention : Veuillez lire attentivement le manuel d'instructions avant utilisation.
Installation. Installez et utilisez conformément aux exigences et spécifications.
Dans le cas contraire, cela pourrait entraîner des blessures imprévues ou
endommager le store.
Le store B1SC s'installe sur le côté du véhicule à l'aide de supports de fixation
supérieurs et inférieurs (Figure C2). Les précautions et les méthodes d'installation
sont les suivantes :

Figure C1
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1. L'installation du store doit être effectuée par 2 personnes.
2. Avant l'installation, veuillez vérifier la présence de plaques de renfort aux
emplacements prévus. fixation des supports de montage sur la carrosserie du
véhicule . Vérifier s'il existe des obstacles tels que Les conduites d'eau,
d'électricité et autres réseaux sont présents sur les sites de forage. Vous pouvez
également vous renseigner auprès du concessionnaire automobile.

3. Méthode d'installation :
3.1 Retirez les ensembles de barres de support gauche et droite ainsi que les
supports de fixation inférieurs. Marquez l'emplacement des trous aux endroits
appropriés sur la face extérieure de la carrosserie en fonction de l'entraxe A
des barres de support, puis percez des trous de fixation de φ4 adaptés dans
la carrosserie. (Figure C3 )
3.2 Fixez les supports de montage supérieur et inférieur à l'aide des vis C et
D, en veillant à ce que les tiges de support gauche et droite soient alignées
verticalement et à la même hauteur horizontale. (Figure C4 )

Figure C2

Figure C4Figure C3
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3.3 Retirez le rail de guidage de la toile du véhicule et fixez-le à l'extérieur de
la carrosserie à l'aide de la vis B. Il est recommandé d'utiliser une vis B tous
les 300 mm, et le rail de guidage de la toile ne doit pas être installé plus bas
que le haut de la tige de support (Figure C 5 ) . Le rail de guidage du tissu
L'installation doit être horizontale. En cas de courbure de la carrosserie,
aplatir le rail de guidage en tissu (joints non fournis par l'utilisateur). (Figure C
6 )

3.4 Assemblage du tube d'enroulement et de la toile du store :
3.4.1 Retirez le tube d'enroulement du store et les tubes de raccordement
intérieurs correspondants, assemblez-les comme indiqué sur la figure et fixez-les
à l'aide de vis autotaraudeuses A pour former un ensemble. (Figure C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 Insérez les deux cordons de tissu dans les rainures de la toile (Figure C 8 ) ,
puis insérez le cordon de tissu 1 dans la rainure du tube d'enroulement 1 (Figure C
9 ) . À l'aide d'une raclette en plastique, pressez la toile dans la rainure du tube
d'enroulement 2 et insérez le cordon de tissu pour la fixer (Figure C 10 ) . Tendez
la toile et vissez-la (Figure C 11 ) . Enroulez la toile dans le sens indiqué sur la

figure (Figure C 12 ).
3.5 Assemblage du tube d'enroulement du rideau à tirage latéral et du tissu du
rideau :
3.5.1 Retirez le tube d'enroulement du rideau latéral et les tubes de raccordement
intérieurs correspondants, assemblez-les comme indiqué sur la figure et fixez-les
à l'aide des vis autotaraudeuses A pour former un ensemble (Figure C13). Retirez
la barre de lestage du rideau latéral et les tubes de raccordement intérieurs
correspondants, assemblez-les comme indiqué sur la figure et fixez-les à l'aide

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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des vis autotaraudeuses E pour former un ensemble (Figure C14).
3.5.2 Enfilez le cordon en tissu dans la rainure du tissu du rideau latéral, insérez-le
dans la barre de poids, enfilez l'autre côté du tissu du rideau dans le tube du
rouleau du rideau latéral (Figure C15), tendez le tissu de l'auvent et vissez les vis
B pour fixer le tissu (Figure C16) et enroulez le tissu dans la direction indiquée sur
la figure (Figure C17).

3.6 Détendez une section de tissu sur le tube d'enroulement du store et insérez-la
dans le rail de fixation du véhicule ( Figure C 18). Fixez ensuite l'extrémité du tube
au support supérieur de la tige à l'aide de vis M6*35 ( Figure C 19). Retirez les
goupilles de sécurité des embouts situés de part et d'autre du rouleau ( Figure C
20) afin de garantir la tension du tissu enroulé.

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17
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3.7 Installez le tube d'enroulement du rideau latéral marqué L sur le support fixe
du côté de la poignée à cliquet du store, et installez le côté marqué R sur l'autre
support fixe (Figure C21). Retirez les goupilles de sécurité des deux côtés du tube
d'enroulement (Figure C22).

※ Avertissement : Les ressorts des tubes d’enroulement du store et du rideau
latéral sont précontraints. Retirez toujours les goupilles de sécurité APRÈS que le
rouleau soit complètement bloqué. Le non-respect de cette consigne peut
entraîner des blessures graves !
Si la force de rétraction est trop forte ou trop faible, ajustez la tension en
augmentant
ou en diminuant le nombre de spires du ressort de manière appropriée. (Figure
C23)

Figure C18 Figure C19 Figure C20

Figure C21 Figure C22
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3.8 Si le B1SC est équipé d'un berceau central, installez-le sur la carrosserie du
camping-car au milieu du store. Il doit supporter les deux tubes d'enroulement
lorsque le store est fermé et fixé avec la vis C. ( Figure C 24)
3.9 Ouvrez et fermez le store et les rideaux latéraux 2 à 3 fois pour permettre au
tissu et au mécanisme de s'auto-ajuster. Installez la vis de fixation B aux deux
extrémités du rail en tissu et la vis de fixation E aux deux extrémités de la barre de
poids pour empêcher le déplacement du tissu.
3.10 Une fois l'installation du store terminée, vérifiez son aspect et assurez-vous
que les vis aux endroits indiqués sont bien serrées. Ouvrez et fermez
complètement le store 2 à 3 fois, testez toutes les fonctions pour vous assurer de

Figure C23
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leur bon fonctionnement, et l'installation est terminée. ( Figure C 25)
3.10 Une fois l'installation du store terminée, vérifiez son aspect et assurez-vous
que les vis aux endroits indiqués sont bien serrées. Ouvrez et fermez
complètement le store 2 à 3 fois, testez toutes les fonctions pour vous assurer de
leur bon fonctionnement, et l'installation est terminée.

Figure C24

Figure C25
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1. Déverrouillez les verrous de sécurité situés au milieu des deux barres de
support (appuyez et tournez), puis desserrez les vis de la barre de tension. (Figure
D1)

2. Utilisez la tige de traction pour tourner délicatement le levier à cliquet en position
OUVERTE. ( Figure D2)

3. Placez la paroi de traction sur la courroie de traction du rouleau et tirez le store vers
l'extérieur. ( Figure D3)
4. Poussez la tige de tension et enclenchez-la dans la boucle située sur la tête de
la tige de support, puis serrez la vis de tension. ( Figure D4)
5. L'auvent dispose de deux méthodes de support : support par la carrosserie du
véhicule et support au sol :
5.1 Support de carrosserie du véhicule ( Figure D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2
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a. Appuyez sur la tête de verrouillage, déverrouillez le loquet de levage situé au
bas de la tige de support, soulevez la tige à la hauteur souhaitée, puis
verrouillez-la ( figure D6). Le repère rouge d'avertissement sur la tige intérieure de
la tige de support indique la hauteur de support maximale ; un déplacement
supplémentaire pourrait entraîner le détachement de la tige intérieure.
b. Ajustez la tige de tension pour tendre la toile. Le store est complètement ouvert.
( Figure D7)
5.2 Support au sol ( Figure D8)

a. Déverrouillez la languette du support de fixation inférieur, faites pivoter la tige de
support vers l'extérieur et placez-la verticalement sur le sol. ( Figure D9)
b. Ouvrez le verrou de levage situé au bas de la tige de support, levez la tige de
support à la hauteur appropriée et relâchez la tête de verrouillage pour la fixer.
c. Ajustez la tige de tension pour tendre la toile d'ombrage. Le store est
complètement ouvert.
6. Après avoir complètement ouvert le store, relâchez le cordon élastique de la
poignée du rideau latéral ( Figure D10), tirez sur le rideau latéral et fixez-le au sol
à l'aide de piquets ( Figure D11). Si la hauteur est excessive, détachez le verrou
élastique de la poignée du store latéral et utilisez une tringle pour abaisser le store
(Figure D12).

Figure D4 Figure D5

Figure D6 Figure D7 Figure D8
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RÉTRACTEZ LE STORE
1. Retirez les piquets au sol, rétractez lentement le rideau latéral. Verrouillez la
barre de lestage et fixez le cordon élastique.
2.1 Si le pare-soleil est en position de support au sol, rétractez-le d'abord en
position de support sur véhicule :
Faites pivoter la tige de support vers l'intérieur et enclenchez-la dans le support de
montage inférieur pour la transformer en support de carrosserie. (Figure D1 3 )
2.2 Tirez sur le verrou de levage situé au bas des tiges de support des deux côtés
et appuyez sur la tête de verrouillage pour rétracter la tige de support. (Figure D1
4 )

2.3 Desserrez les vis de la tige de tension, tirez sur la boucle située à l'extrémité
de la tige de support et repoussez la tige de tension le long de la tige de support.
(Figure D15 )
2.4 Tirez sur la sangle du tambour et déplacez doucement le levier à cliquet dans

Figure D9 Figure D10 Figure D11

Figure D13 Figure D14

Figure D12
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le sens de la flèche pour inverser le sens du cliquet sur FERMÉ. Rétractez
lentement le tambour jusqu'à ce qu'il soit complètement rétracté. (Figure D16 )

2.5 Fermez les verrous de sécurité et serrez les vis de la barre de tension. Le
store est entièrement rétracté. ( Figure D17)

3. Pour éviter d'endommager le store en cas de vents violents, fixez les barres de
support au sol à l'aide de piquets. ( Figure D18)

4. Nous recommandons d'utiliser le store uniquement comme protection solaire.
En cas de fortes pluies, de neige ou de vents violents, veuillez replier le store afin
d'éviter tout dommage. En cas de bruine, ajustez la hauteur des barres de support
pour incliner légèrement le store et faciliter l'évacuation de l'eau accumulée.
( Figure D19)

Figure D15 Figure D16

Figure D17 Figure D18
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5. Bien que la toile du store ait été traitée contre les moisissures, assurez-vous
qu'elle soit propre et sèche avant de le replier. Si elle est humide lors du repliage,
dépliez le store et laissez-le sécher dans les 12 heures avant de le ranger.
6. Si de légères rides apparaissent dans la toile de la canopée en raison des
températures élevées, il s'agit d'une caractéristique du matériau et cela n'affecte
pas l'utilisation normale du store.
※ Remarque : La toile du store doit être nettoyée uniquement avec un détergent
légèrement alcalin. En cas de dommages, veuillez contacter le vendeur.

Foire aux questions

Chaque store fait l'objet de tests et de vérifications rigoureux avant sa sortie
d'usine. Toutefois, après une période d'utilisation, certaines anomalies peuvent
survenir. Veuillez les gérer conformément aux situations suivantes.
4. Manque de tension dans le tube d'enroulement du store : vérifiez si le ressort
de torsion du tube d'enroulement est détendu. Pour le retendre, insérez un
tournevis de 6 mm de diamètre dans la tige en acier à l'extrémité du tube,
appliquez un couple dans le sens indiqué par le capuchon, puis insérez la goupille
de sécurité. (Figure E1)
※ Remarque : Le couple de serrage du tube d’enroulement peut entraîner des
blessures accidentelles. Veuillez utiliser la goupille de sécurité et manipuler l’outil
avec précaution.
5. Impossible de tirer le levier à cliquet : lorsque vous tirez sur le levier à cliquet,
tirez doucement sur la sangle du tube d’enroulement tout en actionnant le levier à

Figure D19
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cliquet. (Figure E2)
6. Enroulement irrégulier des deux côtés du tube d'enroulement, un côté
impossible à tendre : vérifiez si la toile du store est endommagée ou déformée, et
remplacez le store. tissu.
Vous pouvez également fixer une bande de réglage (à commander séparément)
sur le bord du tube d'enroulement, du côté qui ne peut pas être complètement
serré, afin d'ajuster précisément l'enroulement du tissu et d'obtenir une rétraction
équilibrée des deux côtés. (Figure E3)

SCHÉMA DE STRUCTURE DU PRODUIT

Certains produits peuvent faire l'objet d'ajustements et ne seront pas répertoriés
(Figure G1).

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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Retractable RV Awning
Model: B1SC
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MODELL: B1S C

<Abbildung dient nur als Referenz>

Bitte scannen Sie vor der Montage der Markise den QR-Code,
um sich das Montagevideo mit einer detaillierten
Schritt-für-Schritt-Anleitung anzusehen.

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .
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WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

Verletzungen oder Sachschäden führen.
 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen .
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden
Sie es bitte nicht weiter.
 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.
 Es empfiehlt sich, die Markise mit einer zweiten Person zu montieren. Seien
Sie bitte vorsichtig, wenn Sie auf einer Leiter stehen.
 Die Montage und Demontage durch zwei Personen ist sicherer und einfacher.
Bitte konsultieren Sie uns. Die Bedienungsanleitung Ihres Wohnmobils.
 Von scharfen Spitzen, Klingen und anderen Gegenständen fernhalten .
 Von offenem Feuer fernhalten. Dieses Produkt entzündet sich und brennt,
wenn es mit offenem Feuer in Berührung kommt.
 Der Installationsbereich muss sauber und gut beleuchtet sein.
 Halten Sie Umstehende während der Montage vom Arbeitsbereich fern.
Führen Sie die Montage nicht durch, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
 Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und vollständig
installierte Produkte.
 Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen
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finden Sie im Zubehörpaket dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in einem
sauberen Arbeitsbereich aus und sortieren Sie sie. Bewahren Sie Kleinteile bitte
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
 Wenden Sie beim Zusammenbau und bei der Lagerung des Produkts keine
übermäßige Kraft an.
 Dieses Produkt MUSS von einem Fachmann installiert/gewartet werden.
qualifizierter Servicetechniker.
 Stoß- oder Quetschgefahr. Dieses Produkt sollte in einer kontrollierten
Umgebung installiert werden. Installieren Sie das Produkt NICHT bei Wind oder
wenn Wind zu erwarten ist. Andernfalls könnte sich das Produkt unvorhersehbar
bewegen, instabil werden und sich lösen/verbiegen/zusammenbrechen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
Vielen Dank, dass Sie sich für diese Wohnmobilmarkise entschieden haben. Bitte
lesen Sie vor der Benutzung die gesamte Anleitung sorgfältig durch. Die
Informationen helfen Ihnen, optimale Ergebnisse zu erzielen.

TECHNISCHER PARAMETER

Produktname Einziehbare Wohnmobilmarkise

Modell B1S C

Material Aluminium

Stoff PVC

Farbe Weiß & Schwarz

Geeignetes Fahrzeug Wohnmobile

GRÖSSENPARAMETER
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※ Achtung : Die Markisengröße entspricht Größe A und wird von der Mitte
des rechten Arms bis zur Mitte des linken Arms gemessen.

PAKETLISTE

NEIN. Name Bild
MENGE (Stück)

18'

1 Rollenbaugruppe (L) 1

2 Rollenbaugruppe (R) 1

3 Verlängerungsrolle 1

Typ
A

(mm)
B

(mm)
C

(mm)
D

(mm)
H

(mm)

Markisenfarbe
(Unterstützung

)

18' 5522 5232 2348 5592 1700 Weiß

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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4 Verbindungsrohr 2

5 Vorhangrolle (L) 1

6 Vorhangrolle (R) 1

7 Verlängerungsrolle 1

8 Verbindungsrohr 2

9 Hantelstange 3

10 Verbindungsrohr 2

11 Stoff 1

12 Stoff-Polycord 4

13
C-förmige
Führungsschiene

3

14 Schlaufengürtel 1

15
Stützstangenkompon

ente
2

16 Aluminiumplatte 2
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17
Ziehen Sie den
Zauberstab

1

17 Erdungsnagel 7

19 Aufzeichnungen 1

20 Mittelwiege 1

21
Mittelwiege-Unterstüt

zung
2

22 Durch Unterstützung 1

23 Schraube A 50

24 Schraube B 40

25 Schraube C 24

26 Schraube D 10
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27 Schraube E 10

MONTAGEANLEITUNG

Einführung
Um die Markise optimal zu nutzen, lesen Sie bitte vor Gebrauch die
Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
bitte zum späteren Nachschlagen gut auf.
B1SC Manuelles Ausrollen von Wohnmobil-Markisen Vollständiges Diagramm:
(Abbildung C1)

※ Achtung: Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie
Installation. Installieren und verwenden Sie die Markise gemäß den
Anforderungen und Spezifikationen. Andernfalls kann es zu unerwarteten
Verletzungen oder Beschädigungen der Markise kommen.
Die Markise B1SC wird seitlich am Fahrzeug mithilfe oberer und unterer
Montagehalterungen befestigt (Abbildung C2). Die Vorsichtsmaßnahmen und
Montagehinweise sind wie folgt:

Figure C1
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1. Die Markise muss von 2 Personen montiert werden.
2. Bitte prüfen Sie vor der Installation, ob an den vorgesehenen Positionen
Verstärkungsplatten vorhanden sind. Befestigung der Montagehalterungen
an der Fahrzeugkarosserie . Überprüfen ob es Hindernisse gibt wie zum
Beispiel Wasser- und Stromleitungen sowie andere Leitungen befinden sich an
den Bohrstellen. Alternativ können Sie sich beim Fahrzeughändler nach
entsprechenden Informationen erkundigen.

3. Installationsmethode:
3.1 Die linken und rechten Stützstangenbaugruppen sowie die unteren
Montagehalterungen ausbauen. Die Positionen der Bohrungen an geeigneten
Stellen an der Außenseite der Fahrzeugkarosserie entsprechend dem
Mittenabstand A der Stützstangen markieren und entsprechende
φ4-Montagelöcher in die Fahrzeugkarosserie bohren. (Abbildung C3 )
3.2 Befestigen Sie die oberen und unteren Montagehalterungen mit den
Schrauben C und D und achten Sie darauf, dass die linke und rechte

Figure C2

Figure C4Figure C3
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Stützstange vertikal ausgerichtet sind und sich auf gleicher horizontaler Höhe
befinden. (Abbildung C4 )
3.3 Nehmen Sie die Stoffführungsschiene des Fahrzeugs heraus und
befestigen Sie sie mit Schraube B an der Außenseite der Fahrzeugkarosserie.
Es wird empfohlen, alle 300 mm eine Schraube B zu verwenden. Die
Montageposition der Stoffführungsschiene sollte nicht unterhalb der
Oberkante der Stützstange liegen (Abbildung). C 5 ) . Die
Stoffführungsschiene Die Montage sollte horizontal erfolgen. Bei Rundungen
an der Fahrzeugkarosserie muss die Stoffführungsschiene flach gepolstert
werden (Dichtungen sind vom Benutzer zu beschaffen). (Abbildung C 6 )

3.4 Montage der Markisenrollenwelle und des Markisenstoffs:
3.4.1 Nehmen Sie das Markisenrollenrohr und die dazugehörigen inneren
Verbindungsrohre heraus, verbinden Sie diese wie in der Abbildung gezeigt und
befestigen Sie sie mit selbstschneidenden Schrauben A zu einer Einheit.
(Abbildung C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 Führen Sie zwei Stoffschnüre in die Nuten des Markisenstoffs ein (Abbildung
C 8 ) . Führen Sie anschließend die abgebildete Stoffschnur 1 in die Nut des
Markisenrollenrohrs 1 ein (Abbildung C 9 ) . Drücken Sie den Stoff mit einem
Kunststoffspachtel in die Nut des Rollenrohrs 2 und führen Sie die Stoffschnur zur
Fixierung ein (Abbildung C 10 ) . Spannen Sie den Markisenstoff und befestigen

Sie ihn mit Schrauben (Abbildung C 11 ) . Wickeln Sie den Markisenstoff in der in
der Abbildung gezeigten Richtung auf (Abbildung C 12 ) .
3.5 Montage der seitlichen Zugstange für die Gardinenrolle und des
Gardinenstoffs:
3.5.1 Nehmen Sie das Seitenplanen-Rollenrohr und die zugehörigen inneren
Verbindungsrohre heraus, verbinden Sie diese wie in der Abbildung gezeigt und
fixieren Sie sie mit selbstschneidenden Schrauben A zu einer Einheit (Abbildung
C13). Nehmen Sie die Seitenplanen-Gewichtsstange und die zugehörigen inneren

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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Verbindungsrohre heraus, verbinden Sie diese wie in der Abbildung gezeigt und
fixieren Sie sie mit selbstschneidenden Schrauben E zu einer Einheit (Abbildung
C14).
3.5.2 Fädeln Sie die Stoffschnur in die Nut des Seitenvorhangstoffs ein, setzen Sie
sie in die Gewichtsstange ein, fädeln Sie die andere Seite des Vorhangstoffs in
das Seitenvorhang-Rollrohr ein (Abbildung C15), spannen Sie den Markisenstoff
und schrauben Sie die Schrauben B ein, um den Stoff zu fixieren (Abbildung C16),
und wickeln Sie den Stoff in der in der Abbildung gezeigten Richtung auf
(Abbildung C17).

3.6 Lösen Sie einen Abschnitt des Markisenstoffs am Rollenrohr und fädeln Sie
ihn in die Stoffschiene des Fahrzeugs ein ( Abbildung C 18). Verbinden und
befestigen Sie anschließend das Wellenende mit M6*35-Schrauben an der oberen
Halterung der Stützstange ( Abbildung C 19). Entfernen Sie die Sicherungsstifte
von den Endkappen an beiden Seiten der Rolle ( Abbildung C 20), um
sicherzustellen, dass der Markisenstoff gespannt ist.

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17
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3.7 Montieren Sie die mit L gekennzeichnete Seitenzugrolle für den
Markisenvorhang auf der festen Aufnahme an der Seite des
Markisen-Ratschengriffs und die mit R gekennzeichnete Seite auf der anderen
festen Aufnahme (Abbildung C21). Ziehen Sie die Sicherungsstifte an beiden
Seiten der Rollenrolle heraus (Abbildung C22).

※ Warnung: Die Federn der Markisen- und Seitenrollrohre sind vorgespannt.
Entfernen Sie die Sicherungsstifte erst, nachdem die Rolle vollständig gesichert ist.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr!
Ist die Rückzugskraft zu stark oder zu schwach, passen Sie die Spannung durch
Erhöhen der Spannung an.
oder die Anzahl der Federumdrehungen entsprechend zu verringern. (Abbildung
C23)

Figure C18 Figure C19 Figure C20

Figure C21 Figure C22
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3.8 Falls die B1SC mit einer Mittelhalterung ausgestattet ist, montieren Sie diese
mittig an der Wohnmobilkarosserie in der Mitte der Markise. Sie sollte beide
Rollenrohre stützen, wenn die Markise geschlossen und mit Schraube C gesichert
ist. ( Abbildung C 24 )
3.9 Öffnen und schließen Sie die Markise und die Seitenplanen 2–3 Mal, damit
sich Stoff und Mechanismus selbst justieren können. Bringen Sie die
Befestigungsschraube B an beiden Enden der Stoffschiene und die
Befestigungsschraube E an beiden Enden der Gegengewichtsstange an, um ein
Verrutschen des Stoffes zu verhindern.
3.10 Überprüfen Sie nach der Markisenmontage das Erscheinungsbild und stellen
Sie sicher, dass die Schrauben in den oben genannten Bereichen fest angezogen
sind. Öffnen und schließen Sie die Markise 2-3 Mal vollständig, testen Sie alle
Funktionen und vergewissern Sie sich, dass sie einwandfrei funktionieren. Die

Figure C23
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Installation ist damit abgeschlossen. ( Abbildung C 25)
3.10 Überprüfen Sie nach der Markisenmontage das Erscheinungsbild und stellen
Sie sicher, dass die Schrauben in den oben genannten Bereichen fest angezogen
sind. Öffnen und schließen Sie die Markise 2-3 Mal vollständig, um alle Funktionen
zu testen und deren einwandfreie Funktion zu gewährleisten. Die Installation ist
damit abgeschlossen.

Figure C24

Figure C25
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BENUTZERANLEITUNG

1. Die Sicherheitsverriegelungen in der Mitte beider Stützstangen lösen (drücken
und drehen) und die Spannstangenschrauben lockern. (Abbildung D1)

2. Drehen Sie den Ratschenhebel mithilfe des Zugstabs vorsichtig in die Position
OFFEN. ( Abbildung D2 )

3. Setzen Sie den Zugstab über den Rollenzugriemen und ziehen Sie die Markise nach
außen. ( Abbildung D3 )
4. Schieben Sie die Spannstange heraus, klemmen Sie sie in die Schnalle am
Stützstangenkopf ein und ziehen Sie die Spannschraube fest. ( Abbildung D4 )
5. Die Markise verfügt über zwei Befestigungsmethoden: Befestigung an der
Fahrzeugkarosserie und Befestigung am Boden:
5.1 Fahrzeugkarosseriestütze ( Abbildung D5 )

Figure D1

Figure D3Figure D2
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a. Drücken Sie den Verriegelungskopf, lösen Sie die Hubverriegelung am unteren
Ende der Stützstange, heben Sie die Stange auf die gewünschte Höhe an und
verriegeln Sie sie anschließend ( Abbildung D6). Die rote Warnmarkierung an der
inneren Stange der Stützstange zeigt die maximale Stützhöhe an; ein weiteres
Verschieben kann zum Lösen der inneren Stange führen.
b. Stellen Sie die Spannstange so ein, dass der Stoff gespannt ist. Die Markise ist
vollständig geöffnet. ( Abbildung D7 )
5.2 Bodenstützung ( Abbildung D8 )

a. Lösen Sie die Lasche an der unteren Montagehalterung, schwenken Sie die
Stützstange nach außen und stellen Sie sie senkrecht auf den Boden. ( Abbildung
D9 )
b. Öffnen Sie die Hubverriegelung am unteren Ende der Stützstange, heben Sie
die Stützstange auf die gewünschte Höhe an und lassen Sie den
Verriegelungskopf los, um sie zu sichern.
c. Die Spannstange feinjustieren, um den Sonnenschutzstoff zu spannen. Der
Sonnenschutz ist vollständig geöffnet.
6. Nach dem vollständigen Öffnen der Markise die Gummischnur am Griff der
Seitenplane lösen ( Abbildung D10), die Seitenplane herausziehen und mit
Erdankern im Boden befestigen ( Abbildung D11). Bei zu großer Höhe die

Figure D4 Figure D5

Figure D6 Figure D7 Figure D8
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Gummischnur am Griff der Seitenmarkise lösen und die Markise mithilfe einer
Zugstange herunterziehen (Abbildung D12).

MARKISE EINFAHREN
1. Die Bodenanker herausziehen, den Seitenvorhang langsam zurückziehen. Die
Gewichtsstange arretieren und das Gummiseil befestigen.
2.1 Befindet sich die Sonnenblende in der Bodenstützposition, muss sie zuerst in
die Fahrzeugstützposition zurückgefahren werden:
Drehen Sie die Stützstange nach innen und rasten Sie sie in die untere
Montagehalterung ein, um sie in den Körperstützzustand zu versetzen. (Abbildung
D1 3 )
2.2 Ziehen Sie die Hebesperre an der Unterseite der Stützstangen auf beiden
Seiten heraus und drücken Sie den Verriegelungskopf nach unten, um die
Stützstange einzufahren. (Abbildung D1 4 )

2.3 Die Spannstangenschrauben lösen, die Schnalle am Kopf der Stützstange

Figure D9 Figure D10 Figure D11

Figure D13 Figure D14

Figure D12
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herausziehen und die Spannstange entlang der Stützstange zurückschieben.
(Abbildung D1 5 )
2.4 Ziehen Sie am Spulenriemen und bewegen Sie den Sperrklinkenhebel
vorsichtig in Pfeilrichtung, um die Sperrklinkenrichtung auf GESCHLOSSEN zu
stellen. Ziehen Sie die Spule langsam ein, bis sie vollständig eingefahren ist.
(Abbildung D1 6 )

2.5 Schließen Sie die Sicherheitsverriegelungen und ziehen Sie die
Spannstangenschrauben fest. Die Markise ist vollständig eingefahren. ( Abbildung
D17 )

3. Um Beschädigungen der Markise durch starke Winde zu vermeiden, befestigen
Sie die Stützstangen mit Erdankern im Boden. ( Abbildung D18 )

4. Wir empfehlen, die Markise ausschließlich als Sonnenschutz zu verwenden. Bei
starkem Regen, Schnee oder Wind fahren Sie die Markise bitte ein, um
Beschädigungen zu vermeiden. Bei leichtem Nieselregen stellen Sie die Höhe der
Stützstangen so ein, dass eine Seite der Markise geneigt ist und das

Figure D15 Figure D16

Figure D17 Figure D18
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angesammelte Wasser schnell ablaufen kann. ( Abbildung D19)

5. Obwohl der Markisenstoff schimmelresistent behandelt wurde, achten Sie bitte
darauf, dass er beim Einfahren sauber und trocken ist. Sollte er beim Einfahren
feucht sein, entfalten Sie die Markise bitte und lassen Sie sie innerhalb von 12
Stunden trocknen, bevor Sie sie wieder einfahren.
6. Sollten aufgrund hoher Temperaturen leichte Falten im Markisenstoff auftreten,
ist dies eine Materialeigenschaft und beeinträchtigt die normale Nutzung der
Markise nicht.
Hinweis : Der Markisenstoff darf nur mit einem milden alkalischen
Reinigungsmittel gereinigt werden. Sollten Sie Beschädigungen am Stoff
feststellen, wenden Sie sich bitte an den Verkäufer.

Häufig gestellte Fragen

Jede Markise wird vor Verlassen des Werks einer strengen Funktionsprüfung
unterzogen. Nach einer gewissen Nutzungsdauer können jedoch vereinzelt
Störungen auftreten. Bitte verhalten Sie sich in diesen Fällen wie folgt.
7. Mangelnde Festigkeit des Markisenrollrohrs: Prüfen Sie, ob die Torsionsfeder
des Rollrohrs an Spannung verloren hat. Um die Feder zu spannen, führen Sie
einen 6-mm-Schraubendreher in die Stahlwelle am Ende des Rollrohrs ein,
drehen Sie ihn in Richtung der Endkappe und setzen Sie anschließend den
Sicherungsstift ein. (Abbildung E1)
※ Hinweis: Das Drehmoment des Rollrohrs kann zu Verletzungen führen. Bitte
verwenden Sie unbedingt den Sicherungsstift und achten Sie auf die Sicherheit.

Figure D19
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8. Lässt sich der Ratschenhebel nicht betätigen: Ziehen Sie beim Betätigen des
Ratschenhebels vorsichtig am Rollrohrgurt und bewegen Sie gleichzeitig den
Ratschenhebel. (Abbildung E2)
9. Ungleichmäßiges Aufwickeln auf beiden Seiten des Rollrohrs, eine Seite lässt
sich nicht festziehen: Prüfen Sie, ob der Markisenstoff beschädigt oder verformt ist,
und ersetzen Sie die Markise. Stoff.
Alternativ kann ein Justierband (separat zu bestellen) an der Kante des
Walzenrohrs auf der Seite angebracht werden, die sich nicht vollständig festziehen
lässt, um die Stoffaufwickelmenge fein einzustellen und einen gleichmäßigen
Einzug auf beiden Seiten zu erreichen. (Abbildung E3)

PRODUKTSTRUKTURDIAGRAMM

Bei einigen Produkten können Anpassungen erforderlich sein, weshalb sie nicht
aufgeführt werden (Abbildung G1).

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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Model: B1SC
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MODELLO: B1S C

<Immagine a solo scopo illustrativo>

Prima di installare la tenda da sole, si prega di scansionare il
codice QR per visualizzare il video di montaggio che fornisce
istruzioni dettagliate passo passo.

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO: Leggere e comprendere appieno questo manuale
prima di utilizzare o riparare il prodotto. La mancata osservanza di
queste avvertenze e istruzioni può causare lesioni personali o danni a

cose di valore.
 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
 I bambini non devono giocare con l'apparecchio .
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
 È consigliabile completare il montaggio della tenda da sole con l'aiuto di
un'altra persona. Quando si è su una scala, si prega di prestare la massima
attenzione e cautela.
 L'installazione e lo smontaggio da parte di due persone sono più sicuri e facili.
Si prega di consultare Il manuale d'uso del tuo camper.
 Tenere lontano da punte affilate, lame e altri oggetti taglienti .
 Tenere lontano da fiamme libere. Questo prodotto si incendia e brucia se entra
in contatto con una fiamma libera.
 Mantieni pulita e ben illuminata l' area di installazione.
 Durante il montaggio, tenere le persone lontane dall'area. Non eseguire
l'installazione se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci.
 Le funzionalità del prodotto si applicano solo ai prodotti installati correttamente
e completamente.
 Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare
riferimento alla confezione degli accessori di questo manuale. Disimballare e
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separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i piccoli pezzi di
ricambio fuori dalla portata dei bambini.
 Non usare una forza eccessiva durante il montaggio o la conservazione del
prodotto.
 Questo prodotto DEVE essere installato/manutenuto da un Tecnico di
assistenza qualificato.
 RISCHIO DI URTO O SCHIACCIAMENTO. Questo prodotto deve essere
installato in un ambiente controllato. NON installare il prodotto in presenza di
vento o quando è previsto vento. In caso contrario, il prodotto potrebbe muoversi
in modo imprevedibile, diventare instabile e [staccarsi/piegarsi/collassare].

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Grazie mille per aver scelto questa tenda da sole per camper. Si prega di leggere
attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Le informazioni fornite vi aiuteranno
a ottenere i migliori risultati possibili.

PARAMETRO TECNICO

Nome del prodotto Tenda da sole retrattile per camper

Modello B1S C

materiale alluminio

Tessuto PVC

Colore Bianco e nero

Veicolo da lavoro camper

PARAMETRO DIMENSIONALE
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※ Attenzione : la tenda da sole è di taglia A, misurata dal centro del braccio
destro al centro del braccio sinistro.

LISTA DEI CONTENUTI

NO. nome Immagine
QUANTITÀ (pz)

18'

1 rulli (L) 1

2 rulli (R) 1

3 Rullo di estensione 1

Tipo
UN
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

Colore della
tenda da sole
(supporto)

18' 5522 5232 2348 5592 1700 Bianco

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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4 Collegare il tubo 2

5 Rullo per tende (L) 1

6 Rullo per tende (R) 1

7 Rullo di estensione 1

8 Collegare il tubo 2

9 bilanciere 3

10 Collegare il tubo 2

11 Tessuto 1

12 Cordoncino in tessuto 4

13
Binario di guida di
tipo C

3

14 cintura a strappo 1

15
Componente dell'asta

di supporto
2

16 Piastra di alluminio 2
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17 Tirare la bacchetta 1

17 Chiodo da terra 7

19 Piastra 1

20 Base a culla centrale 1

21
Supporto centrale a

culla
2

22 Supporto per porta 1

23 Vite A 50

24 Vite B 40

25 Spina C 24

26 Vite D 10
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27 Vite E 10

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Introduzione
Per un utilizzo ottimale della tenda da sole, leggere attentamente il manuale d'uso
prima dell'utilizzo. Conservare il manuale d'uso in un luogo sicuro per future
consultazioni.
Schema completo del meccanismo di avvolgimento manuale per tendalino camper
B1SC: (Figura C1)

※ Attenzione: leggere attentamente il manuale di istruzioni prima Installazione.
Installare e utilizzare secondo le istruzioni e le specifiche. In caso contrario, si
potrebbero verificare lesioni impreviste o danni alla tenda da sole.
La tenda da sole B1SC si installa sul lato del veicolo, utilizzando staffe di fissaggio
superiori e inferiori (Figura C2). Le precauzioni e le modalità di installazione sono
le seguenti:

Figure C1
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1. La tenda da sole deve essere installata da 2 persone.
2. Prima dell'installazione, verificare la presenza di piastre di rinforzo nelle
posizioni previste. fissaggio delle staffe di installazione sulla carrozzeria del
veicolo . Controllo se ci sono ostacoli come Linee idriche ed elettriche e altre
condotte nei siti di perforazione. In alternativa, chiedere informazioni al
concessionario del veicolo.

3. Metodo di installazione:
3.1 Estrarre i gruppi di aste di supporto sinistro e destro e le staffe di
installazione inferiori. Segnare la posizione dei fori nei punti appropriati sul
lato esterno della carrozzeria del veicolo in base alla distanza centrale A delle
aste di supporto e praticare fori di installazione di diametro φ4 adatti nella
carrozzeria del veicolo. (Figura C3 )
3.2 Fissare le staffe di installazione superiore e inferiore con le viti C e D,
assicurandosi che le aste di supporto sinistra e destra siano allineate
verticalmente e alla stessa altezza orizzontale. (Figura C4 )

Figure C2

Figure C4Figure C3
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3.3 Estrarre la guida in tessuto del veicolo e fissarla all'esterno della
carrozzeria del veicolo con la vite B. Si consiglia di utilizzare una vite B ogni
300 mm e la posizione di installazione della guida in tessuto non deve essere
inferiore alla parte superiore dell'asta di supporto (Figura C 5 ) . La guida del
tessuto Deve essere installato orizzontalmente. Se la carrozzeria del veicolo
presenta una curvatura, appiattire la guida del tessuto (guarnizioni a carico
dell'utente). (Figura C 6 )

3.4 Montaggio del tubo avvolgitore e del tessuto della tenda da sole:
3.4.1 Estrarre il tubo avvolgitore della tenda da sole e i relativi tubi di collegamento
interni, unirli come mostrato in figura e fissarli con le viti autofilettanti A per formare
un insieme completo. (Figura C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 Inserire due cordini in tessuto nelle scanalature del tessuto della tenda da
sole (Figura C 8 ) , quindi inserire il cordino in tessuto 1 nella scanalatura del tubo
avvolgitore 1 della tenda da sole (Figura C 9 ) , quindi utilizzare una spatola di
plastica per premere il tessuto nella scanalatura del tubo avvolgitore 2 e inserire il
cordino in tessuto per il fissaggio (Figura C 10 ) , tendere il tessuto della tenda da

sole e avvitare le viti per fissarlo (Figura C 11 ) . Avvolgere il tessuto della tenda da
sole nella direzione mostrata in figura (Figura C 12 ).
3.5 Montaggio del tubo avvolgitore per tende a scorrimento laterale e del tessuto
della tenda:
3.5.1 Estrarre il tubo del rullo della tenda laterale e i relativi tubi di collegamento
interni, collegarli come mostrato in figura e fissarli con le viti autofilettanti A per
formare un insieme (Figura C13). Estrarre la barra di contrappeso della tenda
laterale e i relativi tubi di collegamento interni, collegarli come mostrato in figura e

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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fissarli con le viti autofilettanti E per formare un insieme (Figura C14).
3.5.2 Infilare il cordino in tessuto nella scanalatura del tessuto della tenda laterale,
inserirlo nella barra dei pesi, infilare l'altra estremità del tessuto della tenda nel
tubo dell'avvolgitore della tenda laterale (Figura C15), tendere il tessuto della
tenda da sole e avvitare le viti B per fissare il tessuto (Figura C16) e avvolgere il
tessuto nella direzione indicata in figura (Figura C17).

3.6 Allentare una sezione di tessuto sul tubo avvolgitore della tenda da sole e
infilarla nella guida del tessuto del veicolo ( Figura C 18). Quindi, utilizzare viti
M6*35 per collegare e fissare il foro terminale dell'albero alla staffa superiore
dell'asta di supporto ( Figura C 19). Rimuovere i perni di sicurezza dai tappi
terminali su entrambi i lati dell'avvolgitore ( Figura C 20) per assicurarsi che
l'avvolgitore di tessuto sia in tensione.

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17
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3.7 Installare il tubo avvolgitore laterale per tendalino contrassegnato con L sulla
sede fissa a lato della maniglia a cricchetto della tendalino e installare il lato
contrassegnato con R sull'altra sede fissa (Figura C21). Estrarre i perni di
sicurezza su entrambi i lati del tubo avvolgitore (Figura C22).

※ Attenzione: le molle del rullo della tenda da sole e del rullo della tenda laterale
sono precaricate. Rimuovere SEMPRE i perni di sicurezza SOLO DOPO che il
rullo è completamente fissato. Il mancato rispetto di questa precauzione può
causare gravi lesioni!
Se la forza di retrazione è troppo forte o troppo debole, regolare la tensione
aumentando
oppure diminuendo opportunamente il numero di spire dell'avvolgimento della
molla. (Figura C23)

Figure C18 Figure C19 Figure C20

Figure C21 Figure C22
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3.8 Se il B1SC è dotato di una culla centrale, installarla sulla carrozzeria del
camper al centro della tenda da sole. Essa deve sostenere entrambi i tubi
avvolgitori quando la tenda da sole è chiusa e fissata con la vite C. ( Figura C 24)
3.9 Aprire e chiudere la tenda da sole e le tende laterali 2-3 volte per consentire al
tessuto e al meccanismo di autoregolarsi. Installare la vite di fissaggio B su
entrambe le estremità del binario del tessuto e la vite di fissaggio E su entrambe le
estremità della barra dei pesi per evitare lo spostamento del tessuto.
3.10 Dopo aver completato l'installazione della tenda da sole, verificarne l'aspetto
e assicurarsi che le viti nelle aree sopra indicate siano serrate correttamente.
Aprire e chiudere completamente la tenda da sole 2-3 volte, testare tutte le
funzioni per assicurarsi che siano normali e che l'installazione sia completa.

Figure C23
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( Figura C 25)
3.10 Dopo aver completato l'installazione della tenda da sole, controllarne
l'aspetto e assicurarti che le viti nelle aree sopra indicate siano serrate
correttamente. Apri e chiudi completamente la tenda da sole 2-3 volte, testa tutte
le funzioni per assicurarti che siano normali e che l'installazione sia completa.

Figure C24

Figure C25
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ISTRUZIONI PER L'UTENTE

1. Sbloccare i fermi di sicurezza al centro di entrambe le aste di supporto
(premendo e ruotando) e allentare le viti dell'asta di tensione. (Figura D1)

2. Utilizzare l'asta di trazione per ruotare delicatamente la leva a cricchetto in posizione
APERTA. ( Figura D2)

3. Posizionare la parete di trazione sopra la cinghia di trazione a rullo e tirare la tenda da
sole verso l'esterno. ( Figura D3)
4. Estrarre l'asta di tensione e agganciarla alla fibbia sulla testa dell'asta di
supporto, quindi serrare la vite di tensione. ( Figura D4)
5. La tenda da sole ha due metodi di supporto: supporto alla carrozzeria del
veicolo e supporto a terra:
5.1 Supporto della carrozzeria del veicolo ( Figura D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2
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a. Premere la testa di bloccaggio, sbloccare il meccanismo di sollevamento nella
parte inferiore dell'asta di supporto, sollevare l'asta all'altezza desiderata, quindi
bloccarla ( Figura D6). Il segno di avvertimento rosso sull'asta interna dell'asta di
supporto indica l'altezza massima di supporto; un ulteriore scorrimento potrebbe
causare il distacco dell'asta interna.
b. Regolare l'asta di tensione per tendere il tessuto. La tenda da sole è
completamente aperta. ( Figura D7)
5.2 Supporto a terra ( Figura D8)

a. Rilasciare la linguetta sulla staffa di installazione inferiore, ruotare l'asta di
supporto verso l'esterno e posizionarla verticalmente a terra. ( Figura D9)
b. Aprire il blocco di sollevamento nella parte inferiore dell'asta di supporto,
sollevare l'asta di supporto all'altezza appropriata e rilasciare la testa del blocco
per fissarla.
c. Regolare con precisione l'asta di tensionamento per tendere il tessuto
ombreggiante. La tenda parasole è completamente aperta.
6. Dopo aver aperto completamente la tenda da sole, rilasciare il cordino elastico
sulla maniglia del telo laterale ( Figura D10), estrarre il telo laterale e fissarlo al
terreno con i picchetti ( Figura D11). Se l'altezza è eccessiva, sganciare il fermo
elastico sulla maniglia del telo laterale e utilizzare un'asta di trazione per

Figure D4 Figure D5

Figure D6 Figure D7 Figure D8



- 18 -

abbassare la tenda (Figura D12).

RITRARRE LA TENDA DA SOLE
1. Estrarre i picchetti di fissaggio al terreno, ritrarre lentamente la tenda laterale.
Bloccare la barra di contrappeso e fissare il cordino elastico.
2.1 Se la tendina parasole è in posizione di appoggio a terra, ritrarla prima in
posizione di appoggio sul veicolo:
Ruotare l'asta di supporto verso l'interno e incastrarla nella staffa di installazione
inferiore per trasformarla in un supporto per il corpo. (Figura D1 3 )
2.2 Tirare il blocco di sollevamento situato nella parte inferiore delle aste di
supporto su entrambi i lati e premere verso il basso la testa del blocco per ritrarre
l'asta di supporto. (Figura D1 4 )

2.3 Allentare le viti dell'asta di tensione, tirare la fibbia all'estremità superiore
dell'asta di supporto e spingere indietro l'asta di tensione lungo l'asta di supporto.
(Figura D15 )

Figure D9 Figure D10 Figure D11

Figure D13 Figure D14

Figure D12
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2.4 Tirare la cinghia del mulinello e spostare delicatamente la leva a cricchetto
nella direzione indicata dalla freccia per invertire la direzione del nottolino in
CHIUSURA; ritrarre lentamente il mulinello fino a completa retrazione. (Figura
D16 )

2.5 Chiudere i blocchi di sicurezza e serrare le viti dell'asta di tensione. La tenda
da sole è completamente retratta. ( Figura D17)

3. Per evitare danni alla tenda da sole causati dal vento forte, fissare le aste di
supporto al terreno con dei picchetti. ( Figura D18)

4. Si consiglia di utilizzare la tenda da sole esclusivamente per proteggersi dal
sole. In caso di pioggia intensa, neve o vento forte, si prega di ritrarre la tenda per
evitare danni. In caso di pioggerella, regolare l'altezza delle aste di supporto per
inclinare un lato della tenda e favorire il rapido drenaggio dell'acqua accumulata.
( Figura D19)

Figure D15 Figure D16

Figure D17 Figure D18
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5. Sebbene il tessuto della tenda da sole sia stato trattato per resistere alla muffa,
assicurarsi che sia pulito e asciutto quando la si ritrae. Se è bagnato quando lo si
ripone, assicurarsi di aprirlo e asciugarlo entro 12 ore prima di riporlo.
6. Se a causa delle alte temperature compaiono delle leggere pieghe nel tessuto
del telo, si tratta di una caratteristica del materiale e non compromette il normale
utilizzo della tenda da sole.
※ Nota: il tessuto della tenda da sole può essere pulito solo con un detergente
leggermente alcalino. In caso di danni al tessuto, si prega di contattare il venditore
per assistenza.

Domande frequenti

Ogni tenda da sole viene sottoposta a rigorosi test e collaudi prima di lasciare la
fabbrica. Tuttavia, dopo un periodo di utilizzo, potrebbero verificarsi alcune
anomalie. Si prega di intervenire seguendo le procedure descritte di seguito.
10. Allentamento del tubo avvolgitore della tenda da sole: verificare se la molla di
torsione del tubo avvolgitore ha perso tensione. Per tendere la molla del tubo
avvolgitore, inserire un cacciavite da 6 mm di diametro nell'albero in acciaio
all'estremità del tubo avvolgitore, applicare una coppia nella direzione indicata dal
tappo terminale, quindi inserire il perno di sicurezza. (Figura E1)
※ Nota: la torsione del tubo di avvolgimento può causare lesioni accidentali.
Assicurarsi di utilizzare il perno di sicurezza e di operare in sicurezza.
11. Impossibile azionare la leva a cricchetto: quando si aziona la leva a cricchetto,
tirare delicatamente la cinghia del tubo di avvolgimento mentre si muove

Figure D19



- 21 -

contemporaneamente la leva a cricchetto. (Figura E2)
12. Avvolgimento irregolare su entrambi i lati del tubo di avvolgimento, un lato non
si tende: verificare se il tessuto della tenda da sole è danneggiato o deformato e,
in tal caso, sostituire la tenda da sole. tessuto.
In alternativa, è possibile applicare del nastro di regolazione (da ordinare
separatamente) al bordo del tubo del rullo sul lato che non può essere
completamente serrato, per regolare con precisione la quantità di avvolgimento
del tessuto e ottenere una retrazione bilanciata su entrambi i lati. (Figura E3)

DIAGRAMMA DELLA STRUTTURA DEL PRODOTTO

Alcuni prodotti potrebbero subire delle modifiche e non essere elencati (Figura
G1).

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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MODELO: B1S C

<Imagen solo como referencia>

Antes de instalar el toldo, escanee el código QR para ver el
vídeo de montaje con instrucciones detalladas paso a paso.

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
usar o realizar el mantenimiento de este producto. El incumplimiento
de estas advertencias e instrucciones puede ocasionar lesiones

personales o daños a bienes valiosos.
 El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
 Los niños no deben jugar con el aparato .
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta
alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
 Lo mejor es completar el proceso de montaje del toldo con la ayuda de otra
persona. Cuando estés subido a una escalera, ten mucho cuidado.
 La instalación y el desmontaje por dos personas es más seguro y fácil. Por
favor, consulte Manual del propietario de su autocaravana.
 Mantener alejado de puntas afiladas, cuchillas y otros objetos .
 Mantener alejado de llamas abiertas. Este producto se incendiará y arderá si
entra en contacto con una llama abierta.
 Mantenga la zona de instalación limpia y bien iluminada.
 Mantenga a los curiosos alejados de la zona durante el montaje. No realice la
instalación si está cansado o bajo los efectos del alcohol, las drogas o
medicamentos.
 Las funcionalidades del producto solo se aplican a productos instalados de
forma correcta y completa.
 Para obtener información adicional sobre las piezas que se enumeran en las
páginas siguientes, consulte el paquete de accesorios de este manual.
Desempaque y separe todas las piezas en un área de trabajo limpia. Mantenga
las piezas de repuesto pequeñas fuera del alcance de los niños.
 No utilice fuerza excesiva al ensamblar o almacenar el producto.
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 Este producto DEBE ser instalado/mantenido por un técnico de servicio
cualificado.
 DE IMPACTO O APLASTAMIENTO. Este producto debe instalarse en un
entorno controlado. NO lo instale en condiciones de viento fuerte ni cuando se
prevea viento fuerte. De lo contrario, el producto podría moverse de forma
impredecible, volverse inestable y podría [desprenderse/doblarse/colapsar].

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Muchas gracias por elegir este toldo para autocaravana. Lea atentamente todas
las instrucciones antes de usarlo. Esta información le ayudará a obtener los
mejores resultados.

PARÁMETRO TÉCNICO

Nombre del producto Toldo retráctil para autocaravanas

Modelo B1S C

material aluminio

Tela CLORURO DE POLIVINILO

Color Blanco y negro

Vehículo adecuado vehículos recreativos

PARÁMETRO DE TAMAÑO
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※ Atención : El tamaño del toldo es el tamaño A, medido desde el centro del
brazo derecho hasta el centro del brazo izquierdo.

LISTA DE PAQUETES

No. nombre Imagen

CANTIDAD
(unidades)

18'

1 de rodillos (izq.) 1

2 de rodillos (D) 1

Tipo
A

(mm)
B

(mm)
do

(mm)
D

(mm)
H

(mm)
Color del toldo

(apoyo)

18' 5522 5232 2348 5592 1700 Blanco

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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3 Rodillo de extensión 1

4 Conectar tubería 2

5
Enrollador de cortina

(L)
1

6
Enrollador de cortina

(D)
1

7 Rodillo de extensión 1

8 Conectar tubería 2

9 barra de pesas 3

10 Conectar tubería 2

11 Tela 1

12
Cordón de poliéster

de tela
4

13 Riel guía tipo C 3

14 cinturón de lazo 1

15
Componente de la
barra de soporte

2
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16 Placa de aluminio 2

17 Tira de la varita 1

17 Clavo de tierra 7

19 Platina 1

20 Base de cuna central 1

21
Soporte de cuna

central
2

22 Soporte de puerta 1

23 Que se joda 50

24 Tornillo B 40

25 Tornillo C 24
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26 Tornillo D 10

27 Tornillo E 10

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Introducción
Para un mejor uso del toldo, lea atentamente el manual de usuario antes de
utilizarlo. Conserve el manual de usuario para futuras consultas.
Diagrama completo del toldo enrollable manual para autocaravanas B1SC:
(Figura C1)

※ Atención: Lea atentamente el manual de instrucciones antes de usarlo.
Instalación. Instale y utilice el toldo según los requisitos y especificaciones. De lo
contrario, podría sufrir daños o lesiones inesperadas.
El toldo B1SC se instala en el lateral del vehículo, utilizando soportes de
instalación superiores e inferiores para su fijación (Figura C2). Las precauciones y
los métodos de instalación son los siguientes:

Figure C1
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1. El toldo debe ser instalado por 2 personas.
2. Antes de la instalación, compruebe si hay placas de refuerzo en las
posiciones para fijar los soportes de instalación en la carrocería del vehículo .
Controlar si existen obstáculos como Líneas de agua y electricidad, así como
otras líneas en los lugares de perforación. Si lo prefiere, consulte con el
concesionario de vehículos para obtener información relacionada.

3. Método de instalación:
3.1 Retire los conjuntos de varillas de soporte izquierda y derecha y los
soportes de instalación inferiores. Marque las posiciones de los orificios en
los lugares apropiados en el lado exterior de la carrocería del vehículo según
la distancia entre centros A de las varillas de soporte y taladre orificios de
instalación de φ4 adecuados en la carrocería del vehículo. (Figura C3 )
3.2 Fije los soportes de instalación superior e inferior con los tornillos C y D,
asegurándose de que las varillas de soporte izquierda y derecha estén
alineadas verticalmente y a la misma altura horizontal. (Figura C4 )

Figure C2

Figure C4Figure C3
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3.3 Retire el riel guía de la tela del vehículo y fíjelo al exterior de la carrocería
del vehículo con el tornillo B. Se recomienda usar un tornillo B cada 300 mm,
y la posición de instalación del riel guía de la tela no debe estar más baja que
la parte superior de la varilla de soporte (Figura C 5 ) . El riel guía de la tela
Debe instalarse horizontalmente. Si la carrocería del vehículo presenta una
curvatura, aplane el riel guía de tela (las juntas deben ser suministradas por
el usuario). (Figura C 6 )

3.4 Montaje del tubo enrollador del toldo y de la tela del toldo:
3.4.1 Extraiga el tubo enrollador del toldo y los tubos de conexión internos
correspondientes, conéctelos como se muestra en la figura y fíjelos con los
tornillos autorroscantes A para formar una sola pieza. (Figura C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 Inserte dos cordones de tela en las ranuras de la tela del toldo
respectivamente (Figura C 8 ) , luego inserte el Cordón de Tela 1 mostrado en la
ranura del Tubo Enrollador del Toldo 1 (Figura C 9 ) , luego use una espátula de
plástico para presionar la tela en la ranura del Tubo Enrollador 2, e inserte el
cordón de tela para fijar (Figura C 10 ) , Tense la tela del toldo y apriete los

tornillos para fijar la tela (Figura C 11 ) . Enrolle la tela del toldo en la dirección que
se muestra en la figura (Figura C 12 ).
3.5 Montaje del tubo enrollador de la cortina lateral y la tela de la cortina:
3.5.1 Extraiga el tubo del rodillo de la cortina lateral y los tubos de conexión
internos correspondientes, conéctelos como se muestra en la figura y fíjelos con
tornillos autorroscantes A para formar un conjunto (Figura C13). Extraiga la barra
de contrapeso de la cortina lateral y los tubos de conexión internos
correspondientes, conéctelos como se muestra en la figura y fíjelos con tornillos

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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autorroscantes E para formar un conjunto (Figura C14).
3.5.2 Pase el cordón de tela por la ranura de la cortina lateral, insértelo en la barra
de peso, pase el otro extremo de la tela de la cortina por el tubo del rodillo de la
cortina lateral (Figura C15), tense la tela del toldo y apriete los tornillos B para fijar
la tela (Figura C16) y enrolle la tela en la dirección que se muestra en la figura
(Figura C17).

3.6 Afloje una sección de tela en el tubo enrollador del toldo e insértela en el riel
de tela del vehículo ( Figura C 18). A continuación, utilice tornillos M6*35 para
conectar y fijar el orificio del extremo del eje al soporte superior de la varilla de
sujeción ( Figura C 19). Retire los pasadores de seguridad de las tapas de los
extremos a ambos lados del rodillo ( Figura C 20) para asegurar que el rollo de
tela esté tensado.

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17
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3.7 Instale el tubo enrollador de la cortina lateral marcado con L en el asiento fijo
del lado de la manivela del trinquete del toldo, e instale el lado marcado con R en
el otro asiento fijo (Figura C21). Retire los pasadores de seguridad de ambos
lados del tubo enrollador (Figura C22).

※ Advertencia: Los resortes del tubo enrollador del toldo y del tubo enrollador de
la cortina lateral están pretensados. Retire siempre los pasadores de seguridad
ÚNICAMENTE después de que el rodillo esté completamente asegurado. ¡De lo
contrario, podría sufrir lesiones graves!
Si la fuerza de retracción es demasiado fuerte o demasiado débil, ajuste la tensión
aumentando
o disminuyendo adecuadamente las vueltas del muelle. (Figura C23)

Figure C18 Figure C19 Figure C20

Figure C21 Figure C22
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3.8 Si el B1SC está equipado con una cuna central, instálela en la carrocería de la
autocaravana en el centro del toldo. Debe sostener ambos tubos enrolladores
cuando el toldo esté cerrado y asegurado con el tornillo C. ( Figura C 24)
3.9 Abra y cierre el toldo y las cortinas laterales 2-3 veces para permitir que la tela
y el mecanismo se autoajusten. Instale el tornillo de fijación B en ambos extremos
del riel de tela y el tornillo de fijación E en ambos extremos de la barra de peso
para evitar que la tela se desplace.
3.10 Una vez finalizada la instalación del toldo, compruebe su aspecto y
asegúrese de que los tornillos de las zonas indicadas estén bien apretados. Abra
y cierre el toldo completamente 2 o 3 veces, pruebe todas las funciones para
comprobar que funcionan correctamente y la instalación estará completa. ( Figura

Figure C23
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C 25)
3.10 Una vez finalizada la instalación del toldo, compruebe su aspecto y
asegúrese de que los tornillos de las zonas indicadas estén bien apretados. Abra
y cierre el toldo completamente 2 o 3 veces, pruebe todas las funciones para
comprobar que funcionan correctamente y la instalación estará completa.

Figure C24

Figure C25
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INSTRUCCIONES DE USO

1. Suelte los seguros situados en el centro de ambas varillas de soporte (presione
y gire) y afloje los tornillos de la varilla de tensión. (Figura D1)

2. Utilice la varilla de tracción para girar suavemente la palanca de trinquete hasta la
posición deAPERTURA. ( Figura D2)

3. Coloque la pared de tracción sobre la correa de tracción del rodillo y tire del toldo
hacia afuera. ( Figura D3)
4. Empuje la varilla de tensión hacia afuera y engánchela en la hebilla del cabezal
de la varilla de soporte, y apriete el tornillo de tensión. ( Figura D4)
5. El toldo tiene dos métodos de soporte: soporte de la carrocería del vehículo y
soporte del suelo:
5.1 Soporte de la carrocería del vehículo ( Figura D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2
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a. Presione el cabezal de bloqueo, suelte el seguro de elevación en la parte
inferior de la varilla de soporte, levante la varilla a la altura adecuada y luego
bloquéela ( Figura D6). La marca de advertencia roja en la varilla interior de la
varilla de soporte indica la altura máxima de soporte; si se desliza más, la varilla
interior podría desprenderse.
b. Ajuste la varilla de tensión para tensar la tela. El toldo está completamente
abierto. ( Figura D7)
5.2 Soporte de suelo ( Figura D8)

a. Suelte la pestaña del soporte de instalación inferior, gire la varilla de soporte
hacia afuera y colóquela verticalmente en el suelo. ( Figura D9)
b. Abra el seguro de elevación en la parte inferior de la barra de soporte, levante la
barra de soporte a la altura adecuada y suelte el cabezal del seguro para fijarla.
c. Ajuste la varilla tensora para tensar la tela de sombra. El toldo está
completamente abierto.
6. Después de abrir completamente el toldo, suelte el cordón elástico del asa de la
cortina lateral ( Figura D10), extienda la cortina lateral y fíjela al suelo con estacas
( Figura D11). Si la altura es excesiva, suelte el cierre elástico del asa del toldo
lateral y utilice una varilla para bajar el toldo (Figura D12).

Figure D4 Figure D5

Figure D6 Figure D7 Figure D8
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RETRAIGA EL TOLDO
1. Retire las estacas del suelo y recoja lentamente la cortina lateral. Bloquee la
barra de contrapeso y sujete el cordón elástico.
2.1 Si el parasol está en estado de apoyo en el suelo, primero retráigalo al estado
de apoyo del vehículo:
Gire la varilla de soporte hacia adentro y encájela en el soporte de instalación
inferior para transformarla en un soporte para la carrocería. (Figura D1 3 )
2.2 Tire del seguro de elevación situado en la parte inferior de las varillas de
soporte a ambos lados y presione hacia abajo el cabezal del seguro para retraer
la varilla de soporte. (Figura D1 4 )

2.3 Afloje los tornillos de la barra de tensión, tire de la hebilla en la cabeza de la
barra de soporte y empuje la barra de tensión hacia atrás a lo largo de la barra de
soporte. (Figura D15 )
2.4 Tire de la correa del carrete y mueva suavemente la palanca de trinquete en la
dirección de la flecha para cambiar la dirección del trinquete a la posición de

Figure D9 Figure D10 Figure D11

Figure D13 Figure D14

Figure D12
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CIERRE. Retraiga lentamente el carrete hasta que esté completamente retraído.
(Figura D16 )

2.5 Cierre los seguros y apriete los tornillos de la barra de tensión. El toldo se ha
recogido por completo. ( Figura D17)

3. Para evitar daños al toldo por vientos fuertes, fije las varillas de soporte al suelo
con estacas. ( Figura D18)

4. Recomendamos usar el toldo únicamente para dar sombra. En caso de lluvia
intensa, nieve o vientos fuertes, retírelo para evitar daños. Si llovizna, ajuste la
altura de las varillas de soporte para inclinar un lado del toldo y facilitar el drenaje
del agua acumulada. ( Figura D19)

Figure D15 Figure D16

Figure D17 Figure D18
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5. Aunque la tela del toldo ha sido tratada para resistir el moho, asegúrese de que
esté limpia y seca al recogerlo. Si está mojada al recogerlo, despliéguelo y
séquelo en un plazo de 12 horas antes de guardarlo.
6. Si aparecen ligeras arrugas en la tela del toldo debido a las altas temperaturas,
esto es una característica del material y no afecta al uso normal del toldo.
※ Nota: La tela del toldo solo se puede limpiar con un detergente ligeramente
alcalino. Si observa algún daño en la tela, póngase en contacto con el vendedor
para obtener ayuda.

Preguntas frecuentes

Cada toldo se somete a rigurosas pruebas y ajustes antes de salir de fábrica. Sin
embargo, tras un periodo de uso, pueden surgir algunas anomalías. Por favor,
proceda de acuerdo con las siguientes situaciones.
13. Pérdida de tensión en el tubo enrollable del toldo: Compruebe si el muelle de
torsión del tubo enrollable ha perdido tensión. Para tensar el muelle, inserte un
destornillador de 6 mm de diámetro en el eje de acero del extremo del tubo
enrollable, aplique torsión en la dirección indicada por la tapa del extremo y, a
continuación, inserte el pasador de seguridad. (Figura E1)
※ Nota: El par de torsión del tubo enrollador puede provocar lesiones
accidentales. Asegúrese de usar el pasador de seguridad y opere con precaución.
14. No se puede accionar la palanca de trinquete: Al accionar la palanca de
trinquete, tire suavemente de la correa del tubo enrollable mientras mueve la
palanca de trinquete. (Figura E2)

Figure D19
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15. Enrollado desigual en ambos lados del tubo enrollable, un lado no se puede
tensar: Compruebe si la tela del toldo está dañada o deformada y reemplácela.
tela.
Como alternativa, coloque una cinta de ajuste (que se pide por separado) en el
borde del tubo del rodillo, en el lado que no se puede apretar completamente,
para ajustar con precisión la cantidad de bobinado de la tela y lograr una
retracción uniforme en ambos lados. (Figura E3)

DIAGRAMA DE ESTRUCTURA DEL PRODUCTO

Algunos productos pueden sufrir ajustes y no aparecerán en la lista (Figura G1).

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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Retractable RV Awning
Model: B1SC
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MODEL: B1S C

<Zdjęcie tylko w celach informacyjnych>

Przed montażem markizy zeskanuj kod QR, aby obejrzeć film
instruktażowy przedstawiający krok po kroku sposób montażu.

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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WAŻNE ZABEZPIECZENIA

OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.
 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem .
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
 Montaż markizy najlepiej wykonać z pomocą osoby trzeciej. Zachowaj
ostrożność i rozwagę, korzystając z drabiny.
 Montaż i demontaż przez dwie osoby jest bezpieczniejszy i łatwiejszy. Prosimy
o konsultację Instrukcja obsługi pojazdu rekreacyjnego.
 Trzymać z dala od ostrych punktów, ostrzy i innych przedmiotów .
 Trzymać z dala od otwartego ognia. Produkt zapali się i spali w przypadku
kontaktu z otwartym ogniem.
 miejsce instalacji w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.
 Podczas montażu należy trzymać osoby postronne z dala od miejsca montażu.
Nie należy przeprowadzać montażu, będąc zmęczonym lub pod wpływem
alkoholu, narkotyków lub leków.
 Możliwości produktu dotyczą wyłącznie produktów zainstalowanych
prawidłowo i w całości.
 Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się z opakowaniem akcesoriów dołączonym do
niniejszej instrukcji. Rozpakuj i oddziel wszystkie części w czystym miejscu pracy.
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Małe części zamienne przechowuj poza zasięgiem dzieci.
 Nie należy stosować nadmiernej siły podczas montażu i przechowywania
produktu.
 Ten produkt MUSI być instalowany/serwisowany przez wykwalifikowany
technik serwisowy.
 NIEBEZPIECZEŃSTWO UDERZENIA LUB ZGNIECENIA. Produkt należy
montować w kontrolowanym środowisku. NIE montować produktu w wietrznych
warunkach ani w przypadku przewidywanego wiatru. W przeciwnym razie produkt
może się nieprzewidywalnie poruszać, stać się niestabilny i [odłączyć
się/zgiąć/zawalić].

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
Dziękujemy bardzo za wybór tej markizy do kampera. Przed użyciem prosimy o
zapoznanie się z instrukcją. Zawarte w niej informacje pomogą Państwu osiągnąć
najlepsze możliwe rezultaty.

PARAMETRY TECHNICZNE

Nazwa produktu Rozsuwana markiza do kampera

Model B1S C

tworzywo aluminium

Tkanina PCV

Kolor Biały i czarny

Odpowiedni pojazd Kampery

PARAMETR ROZMIARU
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※ Uwaga : Markiza ma rozmiar A, mierzony od środka prawego ramienia do
środka lewego ramienia.

LISTA PAKIETÓW

NIE. nazwa Zdjęcie
ILOŚĆ (szt.)

18'

1 rolek (L) 1

2 rolek (R) 1

3 Wałek przedłużający 1

Typ
A

(mm)
B

(mm)
C

(mm)
D

(mm)
H

(mm)
Kolor markizy
(wsparcie)

18' 5522 5232 2348 5592 1700 Biały

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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4 Rura łącząca 2

5 Roleta do zasłon (L) 1

6 Roleta do zasłon (R) 1

7 Wałek przedłużający 1

8 Rura łącząca 2

9 sztanga 3

10 Rura łącząca 2

11 Tkanina 1

12 Tkanina poliestrowa 4

13
Szyna prowadząca
typu C

3

14 pasek pętlowy 1

15
Element pręta
podporowego

2

16 Płyta aluminiowa 2
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17 Pociągnij różdżkę 1

17 Gwóźdź gruntowy 7

19 Płyta dociskowa 1

20
Podstawa centralnej

kołyski
1

21
Podparcie kołyski

środkowej
2

22 Podpora drzwi 1

23 Śruba A 50

24 Śruba B 40

25 Śruba C 24

26 Śruba D 10
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27 Śruba E 10

INSTRUKCJA MONTAŻU

Wstęp
Aby w pełni wykorzystać możliwości markizy, prosimy o dokładne zapoznanie się z
instrukcją obsługi przed użyciem. Prosimy o zachowanie instrukcji obsługi do
wykorzystania w przyszłości.
Pełny schemat ręcznego rozkładania skrzydła w przyczepie kempingowej B1SC:
(Rysunek C1)

※ Uwaga: Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi. Montaż.
Należy zainstalować i używać zgodnie z wymaganiami i specyfikacją. W

przeciwnym razie może dojść do nieoczekiwanych obraże ń lub uszkodzenia

markizy.
Markizę B1SC montuje się z boku pojazdu, używając górnych i dolnych uchwytów
montażowych (rysunek C2). Środki ostrożności i metody montażu są następujące:

Figure C1
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1. Markizę muszą montować 2 osoby.
2. Przed montażem należy sprawdzić, czy w miejscach montażu znajdują się
płyty wzmacniające. mocowanie uchwytów montażowych do nadwozia
pojazdu . Sprawdzać czy występują przeszkody takie jak Linie wodociągowe,
elektryczne i inne w miejscach odwiertów. Alternatywnie, poproś dealera pojazdu o
odpowiednie informacje.

3. Sposób instalacji:
3.1 Wyjmij lewy i prawy zespół prętów podporowych oraz dolne wsporniki
montażowe. Zaznacz położenie otworów w odpowiednich miejscach na
zewnętrznej stronie nadwozia pojazdu, zgodnie z odległością między
środkami prętów podporowych A, i wywierć odpowiednie otwory montażowe
φ4 w nadwoziu pojazdu. (Rysunek C3 )
3.2 Przymocuj górny i dolny wspornik montażowy za pomocą śrub C i D,
upewniając się, że lewy i prawy pręt podporowy są wyrównane w pionie i
znajdują się na tej samej wysokości w poziomie. (Rysunek C4 )

Figure C2

Figure C4Figure C3



- 10 -

3.3 Wyjmij materiałową szynę prowadzącą pojazdu i przymocuj ją do
zewnętrznej strony nadwozia za pomocą śruby B. Zaleca się stosowanie
jednej śruby B co 300 mm, a położenie montażowe materiałowej szyny
prowadzącej nie powinno być niższe niż górna krawędź pręta podporowego
(rysunek C 5 ) Prowadnica materiałowa Należy zamontować poziomo. Jeśli
na nadwoziu pojazdu znajduje się radian, należy wyłożyć materiałową szynę
prowadzącą płasko (uszczelki dostarcza użytkownik). (Rysunek C 6 )

3.4 Montaż rury nawojowej markizy i tkaniny markizy:
3.4.1 Wyjmij rurę nawojową markizy i pasujące do niej wewnętrzne rury łączące,
połącz je zgodnie z rysunkiem i przymocuj wkrętami samogwintującymi A, aby
utworzyć całość. (Rysunek C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 Włóż dwa sznury materiałowe odpowiednio do rowków materiału markizy
(rysunek C 8 ) , a następnie włóż pokazany sznur materiałowy 1 do rowka rury
nawijającej markizy 1 (rysunek C 9 ) , a następnie użyj plastikowego skrobaka, aby
wcisnąć materiał w rowek rury nawijającej 2 i włóż sznur materiałowy w celu
zamocowania (rysunek C 10 ) , dokręć materiał markizy i wkręć śruby, aby

zamocować materiał (rysunek C 11 ) . Nawiń materiał markizy w kierunku

pokazanym na rysunku (rysunek C 12 ).
3.5 Montaż rury nawijającej zasłonę boczną i materiału zasłony:
3.5.1 Wyjmij rurę nawojową kurtyny bocznej i pasujące do niej wewnętrzne rury
łączące, połącz je zgodnie z rysunkiem i przymocuj wkrętami samogwintującymi A,
tworząc całość (rysunek C13). Wyjmij belkę obciążnikową kurtyny bocznej i
pasujące do niej wewnętrzne rury łączące, połącz je zgodnie z rysunkiem i

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7



- 12 -

przymocuj wkrętami samogwintującymi E, tworząc całość (rysunek C14).
3.5.2 Przewlecz sznurek przez rowek w materiale zasłony bocznej, włóż go do
drążka obciążnika, przewlecz drugą stronę materiału zasłony do rury nawijającej
zasłonę boczną (rysunek C15), naciągnij materiał markizy i wkręć śruby B, aby go
zamocować (rysunek C16), a następnie nawiń materiał w kierunku pokazanym na
rysunku (rysunek C17).

3.6 Poluzuj fragment materiału na rurze nawijacza markizy i wsuń go w szynę

nawijacza pojazdu ( rysunek C 18). Następnie za pomocą śrub M6*35 połącz i

zabezpiecz otwór na ko ń cu wału z górnym wspornikiem pręta podporowego

( rysunek C 19). Wyjmij kołki zabezpieczające z zaślepek po obu stronach
nawijacza ( rysunek C 20), aby upewnić się, że rolka materiału jest napięta.

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17
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3.7 Zamontuj rurę nawijającą zasłonę boczną oznaczoną literą L na stałym
gnieździe po stronie uchwytu zapadkowego markizy, a stronę oznaczoną literą R
na drugim stałym gnieździe (rysunek C21). Wyciągnij sworznie zabezpieczające
po obu stronach rury nawijającej (rysunek C22).

※ Uwaga: Sprężyny rolki markizy i rolki kurtyny bocznej są wstępnie napięte.
Zawsze wyjmuj kołki zabezpieczające DOPIERO PO całkowitym zabezpieczeniu
rolki. Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować poważne
obrażenia!
Jeżeli siła cofania jest zbyt duża lub zbyt mała, należy wyregulować napięcie
poprzez zwiększenie
lub odpowiednio zmniejszając liczbę obrotów sprężyny. (Rysunek C23)

Figure C18 Figure C19 Figure C20

Figure C21 Figure C22
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3.8 Jeśli B1SC jest wyposażony w środkową kołyskę, zamontuj ją na korpusie
pojazdu rekreacyjnego na środku markizy. Powinna ona podtrzymywać obie rury
zwijające, gdy markiza jest zamknięta i zabezpieczona śrubą C. ( Rysunek C 24)
3.9 Otwórz i zamknij markizę oraz zasłony boczne 2-3 razy, aby umożliwić
samoczynne dopasowanie się materiału i mechanizmu. Zamontuj śrubę mocującą
B na obu końcach szyny materiału, a śrubę mocującą E na obu końcach drążka
obciążnikowego, aby zapobiec przesuwaniu się materiału.
3.10 Po zakończeniu montażu markizy należy sprawdzić jej wygląd i upewnić się,
że śruby w powyższych miejscach są prawidłowo dokręcone. Całkowicie otworzyć
i zamknąć markizę 2-3 razy, sprawdzić wszystkie funkcje, aby upewnić się, że

Figure C23
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działają prawidłowo, i zakończyć montaż. ( Rysunek C 25)

3.10 Po zakończeniu montażu markizy należy sprawdzić jej wygląd i upewnić się,

że śruby w powyższych miejscach są prawidłowo dokręcone. Całkowicie rozłóż i
zamknij markizę 2-3 razy, sprawdź wszystkie funkcje, aby upewnić się, że działają

prawidłowo, i zakończ montaż.

Figure C24

Figure C25



- 16 -

INSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA

1. Zwolnij blokady bezpieczeństwa znajdujące się na środku obu prętów

podporowych (naciśnij i obróć), a następnie poluzuj śruby prętów napinających.
(Rysunek D1)

2. Za pomocą drążka pociągowego delikatnie obróć dźwignię zapadki do pozycji
OTWARTE. ( Rysunek D2)

3. Zamontuj ściankę działową na pasie rolkowym i pociągnij markizę na zewnątrz.
( Rysunek D3)
4. Wypchnij pręt napinający i wepchnij go w klamrę na głowicy pręta
podtrzymującego, a następnie dokręć śrubę napinającą. ( Rysunek D4)
5. Markiza posiada dwa sposoby podparcia: podparcie nadwozia pojazdu i
podparcie podłoża .
5.1 Podparcie nadwozia pojazdu ( rysunek D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2
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a. Naciśnij głowicę blokującą, zwolnij blokadę podnoszenia u dołu pręta
podporowego, unieś pręt na odpowiednią wysokość, a następnie zablokuj go
( rysunek D6). Czerwony znak ostrzegawczy na wewnętrznym pręcie pręta
podporowego wskazuje maksymalną wysokość podparcia; dalsze przesuwanie
może spowodować odłączenie się pręta wewnętrznego.
b. Wyreguluj pręt napinający, aby naciągnąć tkaninę. Markiza jest całkowicie
otwarta. ( Rysunek D7)
5.2 Wsparcie naziemne ( rysunek D8)

a. Zwolnij zaczep na dolnym wsporniku montażowym, odchyl pręt podporowy na
zewnątrz i umieść go pionowo na podłożu. ( Rysunek D9)
b. Otwórz blokadę podnośnika znajdującą się na dole pręta podtrzymującego,
podnieś pręt podtrzymujący na odpowiednią wysokość i zwolnij głowicę blokady,
aby go zabezpieczyć.
c. Dopasuj pręt napinający, aby naciągnąć tkaninę zacieniającą. Osłona
przeciwsłoneczna jest całkowicie otwarta.
6. Po całkowitym otwarciu markizy zwolnij elastyczną linkę na uchwycie bocznej
zasłony ( rysunek D10), wyciągnij boczną zasłonę i przymocuj ją do podłoża za
pomocą gwoździ ( rysunek D11). Jeśli wysokość jest zbyt duża, zwolnij elastyczną
blokadę na uchwycie bocznej markizy i za pomocą drążka pociągowego pociągnij

Figure D4 Figure D5

Figure D6 Figure D7 Figure D8
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markizę w dół. (rysunek D12)

ZWIŃ MARKIZĘ
1. Wyciągnij gwoździe w ziemi i powoli zwiń boczną kurtynę. Zablokuj drążek
obciążenia i zapnij gumową linkę.
2.1 Jeżeli osłona przeciwsłoneczna znajduje się w stanie podparcia na podłożu,
najpierw należy ją złożyć do stanu podparcia w pojeździe:
Obróć pręt podporowy do wewnątrz i zatrzaśnij go w dolnym uchwycie
montażowym, aby przekształcić go w pozycję podtrzymującą nadwozie. (Rysunek
D1 3 )
2.2 Pociągnij blokadę podnośnika znajdującą się na dole prętów podporowych po
obu stronach i naciśnij głowicę blokady, aby schować pręt podporowy. (Rysunek
D1 4 )

2.3 Odkręć śruby pręta napinającego, pociągnij za klamrę na głowicy pręta
podporowego i przesuń pręt napinający wzdłuż pręta podporowego. (Rysunek

Figure D9 Figure D10 Figure D11

Figure D13 Figure D14

Figure D12
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D15 )
2.4 Pociągnij za pasek szpuli i delikatnie przesuń dźwignię zapadki w kierunku
strzałki, aby zmienić kierunek zapadki na ZAMKNIĘCIE. Powoli cofaj szpulę, aż do
całkowitego wciągnięcia. (Rysunek D16 )

2.5 Zamknij blokady bezpieczeństwa i dokręć śruby drążków napinających.

Markiza została całkowicie zwinięta. ( Rysunek D17)

3. Aby zapobiec uszkodzeniu markizy przez silny wiatr, należy przymocować pręty
podporowe do podłoża za pomocą palików wbijanych w ziemię. ( Rysunek D18)

4. Zalecamy używanie markizy wyłącznie jako osłony przeciwsłonecznej. W
przypadku ulewnego deszczu, śniegu lub silnego wiatru, prosimy o zwinięcie
markizy, aby uniknąć jej uszkodzenia. W przypadku mżawki należy wyregulować
wysokość prętów podporowych, aby przechylić jedną stronę markizy i umożliwić
szybki odpływ nagromadzonej wody. ( Rysunek D19)

Figure D15 Figure D16

Figure D17 Figure D18
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5. Chociaż materiał markizy został zabezpieczony przed pleśnią, należy upewnić
się, że jest czysty i suchy podczas zwijania. Jeśli podczas zwijania jest mokry,
należy rozłożyć markizę i osuszyć ją w ciągu 12 godzin przed ponownym
złożeniem.
6. Jeżeli wskutek działania wysokich temperatur na materiale markizy pojawią się
drobne zmarszczki, jest to cecha charakterystyczna materiału i nie ma wpływu na
normalne użytkowanie markizy.
※ Uwaga: Materiał markizy można czyścić wyłącznie łagodnym detergentem o

odczynie zasadowym. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń materiału prosimy o

kontakt ze sprzedawcą w celu uzyskania pomocy.

Często zadawane pytania

Każda markiza przechodzi rygorystyczne testy i testy przed opuszczeniem fabryki.
Jednak po pewnym czasie użytkowania mogą wystąpić pewne nieprawidłowości.
Prosimy o postępowanie zgodnie z poniższymi zasadami.
16. Brak napięcia w rurze nawojowej markizy: Sprawdź, czy sprężyna skrętna
rury nawojowej nie straciła napięcia. Aby dokręcić sprężynę rury nawojowej, włóż
śrubokręt o średnicy 6 mm w stalowy wałek na końcu rury nawojowej, dokręć w
kierunku wskazanym przez zaślepkę, a następnie włóż sworzeń zabezpieczający.
(Rysunek E1)
※ Uwaga: Moment obrotowy rury rolkowej może spowodować przypadkowe
obrażenia. Należy używać sworznia zabezpieczającego i obchodzić się z nią

Figure D19
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bezpiecznie.
17. Nie można pociągnąć dźwigni zapadki: Podczas pociągania dźwigni zapadki
należy delikatnie pociągnąć za pasek rury rolkowej, jednocześnie przesuwając
dźwignię zapadki. (Rysunek E2)
18. Nierównomierne nawijanie po obu stronach rury nawojowej, brak możliwości
naciągnięcia jednej strony: Sprawdź, czy tkanina markizy nie jest uszkodzona lub
odkształcona i wymień markizę tkanina.
Alternatywnie, przymocuj taśmę regulacyjną (do zamówienia osobno) do krawędzi
rury nawojowej po stronie, której nie można całkowicie naciągnąć, aby precyzyjnie
wyregulować ilość nawijanej tkaniny i uzyskać równomierne zwijanie po obu
stronach. (Rysunek E3)

SCHEMAT STRUKTURY PRODUKTU

niektóre produkty mogą wymagać zmian i nie będą wymienione (rysunek G1)

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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Retractable RV Awning
Model: B1SC
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MODEL: B1S C

<Afbeelding dient alleen ter referentie>

Voordat u het zonnescherm installeert, kunt u de QR-code
scannen om de montagevideo te bekijken. Hierin vindt u
gedetailleerde, stapsgewijze installatie-instructies.

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.



- 3 -

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze handleiding volledig
voordat u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van
deze waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

schade aan waardevolle eigendommen.
 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen .
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
 Het is raadzaam om de montage van het zonnescherm met behulp van een
assistent te voltooien. Wees voorzichtig en alert wanneer u op een ladder staat.
 Montage en demontage door twee personen is veiliger en gemakkelijker.
Raadpleeg ons. De gebruikershandleiding van uw camper.
 Houd het uit de buurt van scherpe punten, messen en andere voorwerpen .
 Verwijderd houden van open vuur. Dit product zal ontbranden en verbranden
bij contact met open vuur.
 Zorg ervoor dat de installatieruimte schoon en goed verlicht is.
 Houd omstanders uit de buurt tijdens de montage. Installeer het product niet
als u moe bent of onder invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.
 De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig
geïnstalleerde producten.
 Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende
pagina's worden vermeld, de accessoireverpakking van deze handleiding. Pak alle
onderdelen uit en sorteer ze in een schone werkruimte. Houd kleine
reserveonderdelen buiten het bereik van kinderen.
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 Gebruik geen overmatige kracht bij het monteren of opbergen van het product.
 Dit product MOET worden geïnstalleerd/onderhouden door een
gekwalificeerde servicemonteur.
 VOOR STOTEN OF VERPLETTEREN. Dit product moet in een
gecontroleerde omgeving worden geïnstalleerd. Installeer het product NIET bij
winderig weer of wanneer wind wordt verwacht. Anders kan het product
onvoorspelbaar bewegen, instabiel worden en [losraken/buigen/instorten].

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Hartelijk dank dat u voor deze camperluifel hebt gekozen. Lees alle instructies
aandachtig door voordat u de luifel gebruikt. Deze informatie helpt u om het beste
resultaat te behalen.

TECHNISCHE PARAMETER

Productnaam Uitschuifbare luifel voor camper

Model B1S C

materiaal aluminium

Stof PVC

Kleur Wit & Zwart

Geschikt voertuig Campers

GROOTTEPARAMETER
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※ Let op : De afmeting van het zonnescherm is maat A, gemeten van het
midden van de rechterarm tot het midden van de linkerarm.

PAKKETLIJST

Nee. naam Afbeelding
AANTAL (stuks)

18'

1 Rolassemblage (L) 1

2 Rolassemblage (R) 1

3 Verlengrol 1

Type
A

(mm)
B

(mm)
C

(mm)
D

(mm)
H

(mm)

Kleur van het
zonnescherm

(steun)

18' 5522 5232 2348 5592 1700 Wit

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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4 Aansluitbuis 2

5 Gordijnrol (L) 1

6 Gordijnrol (R) 1

7 Verlengrol 1

8 Aansluitbuis 2

9 gewichtsstang 3

10 Aansluitbuis 2

11 Stof 1

12 Stoffen polykoord 4

13 C-type geleiderail 3

14 lusriem 1

15
Steunstangcompone

nt
2

16 Aluminium plaat 2
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17 Trek de toverstaf 1

17 Grondnagel 7

19 Plaat 1

20 Centrale wiegbasis 1

21
Centrale

wiegondersteuning
2

22 Deursteun 1

23 Rot op A 50

24 Schroef B 40

25 Schroef C 24

26 Schroef D 10
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27 Schroef E 10

MONTAGE-INSTRUCTIES

Invoering
Om het zonnescherm optimaal te gebruiken, dient u voor gebruik de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen. Bewaar de gebruiksaanwijzing goed
voor toekomstig gebruik.
B1SC Handmatig uitrolbare camperluifel Volledig schema: (Afbeelding C1)

※ Let op: Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het product
gebruikt. Installatie. Installeer en gebruik volgens de voorschriften en specificaties.
Anders kan dit onverwacht letsel of schade aan het zonnescherm veroorzaken.
De B1SC-luifel wordt aan de zijkant van het voertuig gemonteerd met behulp van
boven- en onderliggende bevestigingsbeugels (Afbeelding C2). De
voorzorgsmaatregelen en montagemethoden zijn als volgt:

Figure C1
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1. Het zonnescherm moet door 2 personen worden geïnstalleerd.
2. Controleer vóór de installatie of er verstevigingsplaten aanwezig zijn op de
betreffende posities. Het bevestigen van de montagebeugels aan de
carrosserie van het voertuig . Rekening of er obstakels zijn zoals Water- en
elektriciteitsleidingen en andere kabels op de boorlocaties. U kunt ook de
autodealer om gerelateerde informatie vragen.

3. Installatiemethode:
3.1 Verwijder de linker en rechter steunstangen en de onderste
montagebeugels. Markeer de gaten op de juiste plaatsen aan de buitenzijde
van de carrosserie volgens de hartafstand A van de steunstangen en boor
geschikte montagegaten van φ4 in de carrosserie. (Afbeelding C3 )
3.2 Bevestig de bovenste en onderste montagebeugels met schroeven C en
schroeven D, en zorg ervoor dat de linker en rechter steunstangen verticaal
zijn uitgelijnd en zich op dezelfde horizontale hoogte bevinden. (Afbeelding

Figure C2

Figure C4Figure C3
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C4 )
3.3 Haal de stoffen geleiderail uit de auto en bevestig deze met schroef B aan
de buitenkant van de carrosserie. Het wordt aanbevolen om elke 300 mm een
schroef B te gebruiken. De montagepositie van de stoffen geleiderail mag niet
lager zijn dan de bovenkant van de steunstang (zie afbeelding). C 5 ) . De
stoffen geleiderail Moet horizontaal worden gemonteerd. Als de carrosserie
van het voertuig een ronding heeft, moet de stoffen geleiderail vlak worden
bekleed (pakkingen dienen door de gebruiker te worden geleverd).
(Afbeelding C 6 )

3.4 Montage van de rolbuis en het doek van het zonnescherm:
3.4.1 Haal de rolbuis van het zonnescherm en de bijbehorende binnenste
verbindingsbuizen eruit, verbind ze zoals weergegeven in de afbeelding en
bevestig ze met zelftappende schroeven A om een geheel te vormen. (Afbeelding
C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 Steek twee stoffen koorden in de groeven van het zonneschermdoek
(Afbeelding C 8 ) , steek vervolgens het getoonde stoffen koord 1 in de groef van
zonneschermrolbuis 1 (Afbeelding C 9 ) , druk het doek vervolgens met een plastic
schraper in de groef van rolbuis 2 en steek het stoffen koord erin voor bevestiging
(Afbeelding C 10 ) , span het zonneschermdoek aan en draai de schroeven vast

om het doek te bevestigen (Afbeelding C 11 ) . Rol het zonneschermdoek op in de
richting zoals aangegeven in de afbeelding (Afbeelding C 12 ).
3.5 Montage van de rolbuis en het gordijndoek voor de zijtrekgordijnen:
3.5.1 Haal de rolbuis van het zijgordijn en de bijbehorende binnenste
verbindingsbuizen eruit, verbind ze zoals weergegeven in de afbeelding en
bevestig ze met zelftappende schroeven A om een geheel te vormen (Afbeelding
C13). Haal de gewichtsstang van het zijgordijn en de bijbehorende binnenste
verbindingsbuizen eruit, verbind ze zoals weergegeven in de afbeelding en

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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bevestig ze met zelftappende schroeven E om een geheel te vormen (Afbeelding
C14).
3.5.2 Rijg het stoffen koord door de groef van het zijgordijn, steek het in de
gewichtsstang, rijg de andere kant van het gordijndoek door de rolbuis van het
zijgordijn (Afbeelding C15), span het luifeldoek aan en draai de schroeven B vast
om het doek te bevestigen (Afbeelding C16) en rol het doek op in de richting zoals
aangegeven in de afbeelding (Afbeelding C17).

3.6 Maak een gedeelte van het doek op de rolbuis van de luifel los en schuif het in
de stoffenrail van het voertuig ( Afbeelding C 18). Gebruik vervolgens M6*35
schroeven om het eindgat van de as te verbinden met de bovenste beugel van de
steunstang ( Afbeelding C 19). Verwijder de borgpennen uit de eindkappen aan
beide zijden van de rol ( Afbeelding C 20) om ervoor te zorgen dat de doekrol
gespannen is.

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17
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3.7 Installeer de zijtrekrolbuis van het gordijn, gemarkeerd met L, op de vaste
zitting aan de zijkant van de ratelhendel van het zonnescherm, en installeer de
zijde gemarkeerd met R op de andere vaste zitting (Afbeelding C21). Trek de
borgpennen aan beide zijden van de rolbuis eruit (Afbeelding C22).

※ Waarschuwing: De veren van de rolbuis van het zonnescherm en de rolbuis
van het zijgordijn zijn voorgespannen. Verwijder de borgpennen ALTIJD pas
NADAT de rol volledig vastzit. Als u dit niet doet, kan dit ernstig letsel veroorzaken!
Als de terugtrekkracht te sterk of te zwak is, pas dan de spanning aan door deze te
verhogen.
of het aantal windingen van de veer op de juiste wijze verminderen. (Afbeelding
C23)

Figure C18 Figure C19 Figure C20

Figure C21 Figure C22
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3.8 Als de B1SC is uitgerust met een middensteun, monteer deze dan op de
carrosserie van de camper in het midden van de luifel. Deze moet beide rolbuizen
ondersteunen wanneer de luifel gesloten is en vastgezet worden met schroef C.
( Afbeelding C 24)
3.9 Open en sluit de luifel en de zijgordijnen 2-3 keer om het doek en het
mechanisme de tijd te geven zich aan te passen. Installeer bevestigingsschroef B
aan beide uiteinden van de doekrail en bevestigingsschroef E aan beide uiteinden
van de gewichtsbalk om te voorkomen dat het doek verschuift.
3.10 Nadat de installatie van het zonnescherm is voltooid, controleer dan het
uiterlijk en zorg ervoor dat de schroeven in de bovengenoemde gebieden goed
vastzitten. Open en sluit het zonnescherm 2-3 keer volledig, test alle functies om
er zeker van te zijn dat ze normaal werken en dat de installatie is voltooid.

Figure C23
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( Afbeelding C 25)
3.10 Nadat de luifel is geïnstalleerd, controleer dan het uiterlijk en zorg ervoor dat
de schroeven op de bovengenoemde plaatsen goed vastzitten. Open en sluit de
luifel 2-3 keer volledig, test alle functies om er zeker van te zijn dat ze normaal
werken. De installatie is nu voltooid.

Figure C24

Figure C25
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GEBRUIKSAANWIJZING

1. Ontgrendel de veiligheidsvergrendelingen in het midden van beide
steunstangen (indrukken en draaien) en draai de schroeven van de spanstang los.
(Afbeelding D1)

2. Gebruik de trekstang om de ratelhendel voorzichtig naar de OPEN-stand te draaien.
( Afbeelding D2)

3. Plaats de trekwand over de rolband en trek het zonnescherm naar buiten.
( Afbeelding D3)
4. Duw de spanstang naar buiten en klik deze vast in de gesp op de kop van de
steunstang. Draai vervolgens de spanschroef vast. ( Afbeelding D4)
5. De luifel heeft twee ondersteuningsmethoden: ondersteuning door de
carrosserie van het voertuig en ondersteuning door de grond:
5.1 Ondersteuning van de voertuigcarrosserie ( Afbeelding D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2
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a. Druk op de vergrendelingskop, ontgrendel de hefvergrendeling aan de
onderkant van de steunstang, til de stang tot de juiste hoogte en vergrendel deze
vervolgens ( Afbeelding D6). De rode waarschuwingsmarkering op de binnenste
stang van de steunstang geeft de maximale steunhoogte aan; verder schuiven kan
ertoe leiden dat de binnenste stang losraakt.
b. Stel de spanstang zo af dat het doek gespannen is. Het zonnescherm is volledig
open. ( Afbeelding D7)
5.2 Grondsteun ( Afbeelding D8)

a. Maak het lipje aan de onderste montagebeugel los, zwenk de steunstang naar
buiten en plaats deze verticaal op de grond. ( Afbeelding D9)
b. Trek de hefvergrendeling aan de onderkant van de steunstang open, til de
steunstang tot de gewenste hoogte omhoog en laat de vergrendelingskop los om
deze vast te zetten.
c. Stel de spanstang nauwkeurig af om het zonweringsdoek strakker te spannen.
Het zonnescherm is nu volledig geopend.
6. Nadat het zonnescherm volledig is uitgeklapt, maakt u het elastische koord aan
de handgreep van het zijgordijn los ( Afbeelding D10), trekt u het zijgordijn uit en
bevestigt u het met grondpinnen aan de grond ( Afbeelding D11). Wanneer de
hoogte te groot is, maakt u de elastische sluiting aan de handgreep van het

Figure D4 Figure D5

Figure D6 Figure D7 Figure D8
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zijscherm los en gebruikt u een trekstang om het zonnescherm naar beneden te
trekken (Afbeelding D12).

TREK HET ZONNESCHERM IN
1. Trek de grondpinnen eruit en laat het zijgordijn langzaam zakken. Vergrendel de
gewichtsstang en maak het elastische koord vast.
2.1 Als het zonnescherm zich in de grondsteunstand bevindt, moet u het eerst
intrekken naar de voertuigsteunstand:
Draai de steunstang naar binnen en klik deze vast in de onderste montagebeugel
om hem in de carrosseriesteunpositie te brengen. (Afbeelding D1 3 )
2.2 Trek aan de hefvergrendeling aan de onderkant van de steunstangen aan
beide zijden en druk de vergrendelingskop naar beneden om de steunstang in te
trekken. (Afbeelding D1 4 )

2.3 Draai de schroeven van de spanstang los, trek aan de gesp aan het uiteinde
van de steunstang en duw de spanstang terug langs de steunstang. (Afbeelding

Figure D9 Figure D10 Figure D11

Figure D13 Figure D14

Figure D12
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D15 )
2.4 Trek aan de riem van de haspel en beweeg de ratelhendel voorzichtig in de
richting van de pijl om de palstand naar SLUITEN te schakelen. Trek de haspel
langzaam terug totdat deze volledig is ingetrokken. (Afbeelding D16 )

2.5 Sluit de veiligheidssloten en draai de schroeven van de spanstang vast. Het
zonnescherm is volledig ingetrokken. ( Afbeelding D17)

3. Om schade aan het zonnescherm door harde wind te voorkomen, dient u de
steunstangen met grondpinnen in de grond te verankeren. ( Afbeelding D18)

4. Wij raden aan het zonnescherm alleen als zonwering te gebruiken. Bij hevige
regen, sneeuw of harde wind dient u het zonnescherm in te trekken om schade te
voorkomen. Bij lichte regen kunt u de hoogte van de steunstangen aanpassen
zodat één kant van het zonnescherm schuin staat, waardoor opgehoopt water snel
kan weglopen. ( Afbeelding D19)

Figure D15 Figure D16

Figure D17 Figure D18



- 20 -

5. Hoewel het doek van het zonnescherm is behandeld om schimmelvorming
tegen te gaan, dient u ervoor te zorgen dat het schoon en droog is bij het oprollen.
Als het doek nat is bij het oprollen, dient u het zonnescherm binnen 12 uur uit te
rollen en te laten drogen voordat u het weer oprolt.
6. Als er door hoge temperaturen lichte rimpels in het doek van het zonnescherm
ontstaan, is dit een eigenschap van het materiaal en heeft dit geen invloed op het
normale gebruik van het zonnescherm.
※ Let op: Het doek van het zonnescherm kan alleen gereinigd worden met een
mild alkalisch reinigingsmiddel. Neem bij beschadiging van het doek contact op
met de verkoper.

Veelgestelde vragen

Elk zonnescherm ondergaat een strenge controle en testprocedure voordat het de
fabriek verlaat. Na verloop van tijd kunnen er echter afwijkingen optreden.
Behandel deze in dat geval volgens de onderstaande instructies.
19. Zwakke veer in de rolbuis van het zonnescherm: Controleer of de torsieveer
van de rolbuis spanning heeft verloren. Om de veer van de rolbuis aan te spannen,
steekt u een schroevendraaier met een diameter van 6 mm in de stalen as aan het
uiteinde van de rolbuis, draait u in de richting die op de eindkap staat aangegeven
en plaatst u vervolgens de borgpen. (Afbeelding E1)
※ Let op: Het draaien van de rolbuis kan letsel veroorzaken. Gebruik de
veiligheidspen en werk voorzichtig.
20. Het lukt niet om de ratelhendel te bedienen: Trek bij het bedienen van de

Figure D19
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ratelhendel voorzichtig aan de rolbuisband terwijl u tegelijkertijd de ratelhendel
beweegt. (Afbeelding E2)
21. Ongelijkmatige oprolbaarheid aan beide zijden van de rolbuis, één zijde kan
niet worden aangespannen: Controleer of het zonneschermdoek beschadigd of
vervormd is en vervang het zonnescherm. stof.
Als alternatief kunt u een verstelband (apart te bestellen) aan de rand van de
rolbuis bevestigen aan de kant die niet volledig kan worden vastgedraaid, om de
hoeveelheid stofopwikkeling nauwkeurig af te stellen en een evenwichtige
terugtrekking aan beide zijden te verkrijgen. (Afbeelding E3)

PRODUCTSTRUCTUURDIAGRAM

Sommige producten kunnen aanpassingen vereisen en worden daarom niet
vermeld (Afbeelding G1).

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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Retractable RV Awning
Model: B1SC
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MODELL: B1S C

<Bilden är endast för referens>

Innan du installerar markisen, skanna QR-koden för att se
monteringsvideon för detaljerad
steg-för-steg-installationsanvisning.

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

egendom.
 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
 Barn får inte leka med apparaten .
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
 Det är bäst att slutföra monteringen av markisen med en assistent. Var
försiktig och försiktig när du står på en stege.
 Installation och demontering av två personer är säkrare och enklare. Vänligen
kontakta Din husbils bruksanvisning.
 Håll borta från vassa spetsar, knivar och andra föremål .
 Förvaras åtskilt från öppen låga. Produkten antänds och brinner om den
kommer i kontakt med öppen låga.
 Håll installationsområdet rent och väl upplyst .
 Håll åskådare borta från området under monteringen. Installera inte om du är
trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.
 Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt installerade
produkter.
 För ytterligare information om de delar som listas på följande sidor, se
tillbehörsförpackningen i denna manual. Packa upp och separera alla delar på en
ren arbetsplats. Förvara små reservdelar utom räckhåll för barn.
 Använd inte överdriven kraft vid montering eller förvaring av produkten.
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 Denna produkt MÅSTE installeras/servas av en kvalificerad servicetekniker.
 RISK FÖR STÖD ELLER KLÄMSKÅD. Denna produkt ska installeras i en
kontrollerad miljö. Installera INTE produkten under blåsiga förhållanden eller när
vind förväntas. Annars kan produkten röra sig oförutsägbart, bli instabil och
[lossna/böjas/kollapsa].

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Tack så mycket för att du valde denna husbilsmarkis. Läs alla instruktioner innan
du använder den. Informationen hjälper dig att uppnå bästa möjliga resultat.

TEKNISK PARAMETER

Produktnamn Utdragbar husbilsmarkis

Modell B1S C

material aluminium

Tyg PVC

Färg Vitt och svart

Lämpligt fordon Husbilar

STORLEKPARAMETER
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※ Observera : Markisstorleken är storlek A, mätt från mitten av höger arm till
mitten av vänster arm.

PAKETLISTA

Inga. namn Bild
ANTAL (st)

18'

1 Rullaggregat (L) 1

2 Rullaggregat (R) 1

3 Förlängningsrulle 1

Typ
En
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

Markisfärg
(stöd)

18' 5522 5232 2348 5592 1700 Vit

Size A refers to the distance
between the centers of the two
side arms.
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4 Anslut röret 2

5 Gardinrulle (L) 1

6 Gardinrulle (R) 1

7 Förlängningsrulle 1

8 Anslut röret 2

9 viktstång 3

10 Anslut röret 2

11 Tyg 1

12 Tyg av polysnöre 4

13 C-typ styrskena 3

14 öglebälte 1

15
Stödstångskompone

nt
2

16 Aluminiumplåt 2
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17 Dra trollstav 1

17 Slipad spik 7

19 Platta 1

20 Mittvaggans bas 1

21 Mittstöd för vagga 2

22 Dörrstöd 1

23 Skruv A 50

24 Skruv B 40

25 Skruv C 24

26 Skruv D 10
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27 Skruv E 10

MONTERINGSANVISNINGAR

Introduktion
För att använda markisen på bästa sätt, läs bruksanvisningen noggrant före
användning. Spara bruksanvisningen ordentligt för framtida bruk.
B1SC Manuell utrullning av husbilssvingning Fullständigt diagram: (Figur C1)

※ Observera: Läs bruksanvisningen noggrant innan Installation. Installera och
använd enligt krav och specifikationer. Annars kan det orsaka oväntade skador
eller skador på markisen.
Markisen B1SC installeras på sidan av fordonet med hjälp av övre och nedre
monteringsfästen för fixering (Figur C2). Försiktighetsåtgärderna och
installationsmetoderna är följande:

Figure C1
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1. Markisen måste installeras av två personer.
2. Kontrollera före installation om det finns förstärkningsplattor på de platser
som ska användas fästa monteringsfästena på fordonskarossen . Kontrollera
om det finns hinder som t.ex. Vatten- och elledningar och andra ledningar vid
borrplatserna. Alternativt kan du fråga fordonshandlaren om relaterad information.

3. Installationsmetod:
3.1 Ta ut vänster och höger stödstångsenheter och nedre monteringsfästen.
Markera hålpositionerna på lämpliga platser på utsidan av fordonskarossen
enligt stödstängernas centrumavstånd A och borra lämpliga φ4 monteringshål
i fordonskarossen. (Figur C3 )
3.2 Fäst de övre och nedre monteringsfästena med skruvar C och skruvar D,
och se till att vänster och höger stödstänger är vertikalt i linje och på samma
horisontella höjd. (Figur C4 )

Figure C2

Figure C4Figure C3
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3.3 Ta ut fordonets tygstyrskena och fäst den på utsidan av fordonskarossen
med skruv B. Det rekommenderas att använda en skruv B var 300 mm, och
installationspositionen för tygstyrskenan bör inte vara lägre än toppen av
stödstången (Figur C 5 ) . Tygstyrskenan ska installeras horisontellt. Om det
finns en radian på fordonskarossen, lägg ut tygstyrskenan platt (packningar
ska tillhandahållas av användaren) (Figur C6 )

3.4 Montering av markisrullrör och markisduk:
3.4.1 Ta ut markisrullröret och de matchande inre anslutningsrören, anslut dem
enligt bilden och fäst dem med självgängande skruvar A så att de bildar en helhet.
(Figur C7 )

Figure C5 Figure C6
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3.4.2 För in två tygsnören i markisdukens spår (Figur C 8 ) , för sedan in det visade
tygsnöret 1 i spåret på markisrullrör 1 (Figur C 9 ) , använd sedan en plastskrapa
för att trycka in tyget i spåret på rullrör 2 och för in tygsnöret för fixering (Figur C
10 ) . Dra åt markisduken och skruva fast skruvarna för att fixera tyget (Figur C
11 ) . Linda markisduken i den riktning som visas i figuren (Figur C 12 ) .

3.5 Montering av sidodragbart gardinrullrör och gardintyg:
3.5.1 Ta ut sidogardinens rullrör och de matchande inre anslutningsrören, anslut
dem enligt figuren och fäst dem med självgängande skruvar A för att bilda en
helhet (Figur C13). Ta ut sidogardinens viktstång och de matchande inre
anslutningsrören, anslut dem enligt figuren och fäst dem med självgängande
skruvar E för att bilda en helhet (Figur C14).
3.5.2 Trä tygsnöret i sidospåret för gardintyget, för in det i viktstången, trä den
andra sidan av gardintyget i sidorullröret för gardinen (Figur C15), dra åt

Figure C8 Figure C9

Figure C10 Figure C11 Figure C12

Figure C7
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markistyget och skruva fast skruvarna B för att fästa tyget (Figur C16) och linda
tyget i den riktning som visas i figuren (Figur C17).

3.6 Lossa en bit tyg på markisrullens rör och trä in den i fordonets tygskena ( Figur
C 18). Använd sedan M6*35-skruvar för att ansluta och fästa axelns ändhål till
stödstångens övre fäste ( Figur C 19). Ta bort säkerhetssprintarna från
ändkåporna på båda sidor av rullen ( Figur C 20) för att säkerställa att tygrullen är
spänd.

3.7 Montera sidodraget för gardinrullen märkt med L på det fasta sätet på sidan av
markisens spärrhandtag och montera sidan märkt med R på det andra fasta sätet
(Figur C21). Dra ut säkerhetssprintarna på båda sidor av rullröret (Figur C22).

Figure C13 Figure C14

Figure C15 Figure C16

Figure C17

Figure C18 Figure C19 Figure C20
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※ Varning: Fjädrarna på markisrullröret och sidogardinrullröret är förspända. Ta
alltid bort säkerhetssprintarna ENDAST EFTER att rullen är helt säkrad.
Underlåtenhet att göra det kan orsaka allvarliga skador!
Om återdragningskraften är för stark eller för svag, justera spänningen genom att
öka
eller minska fjäderlindningens varv på lämpligt sätt. (Figur C23)

3.8 Om B1SC är utrustad med en mittvagga, montera den på husbilens kaross i
mitten av markisen. Den ska stödja båda rullrören när markisen är stängd och
säkrad med skruv C. ( Figur C 24)
3.9 Öppna och stäng markisen och sidogardinerna 2–3 gånger för att låta tyget
och mekanismen självjustera. Montera fästskruv B i båda ändar av tygskenan och
fästskruv E i båda ändar av viktstången för att förhindra att tyget förskjuts.
3.10 När markisen är installerad, kontrollera utseendet och se till att skruvarna i
ovanstående områden är ordentligt åtdragna. Öppna och stäng markisen helt 2–3
gånger, testa alla funktioner för att säkerställa att de fungerar normalt och att

Figure C21 Figure C22

Figure C23
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installationen är klar. ( Figur C 25)
3.10 När markisen är installerad, kontrollera utseendet och se till att skruvarna i

ovanstående områden är ordentligt åtdragna. Öppna och stäng markisen helt 2–3

gånger, testa alla funktioner för att säkerställa att de fungerar normalt och att
installationen är klar.

Figure C24

Figure C25
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ANVÄNDARINSTRUKTIONER

1. Lossa säkerhetsspärrarna i mitten av båda stödstängerna (tryck och vrid) och
lossa spänningsstängernas skruvar. (Figur D1)

2.Använd dragstången för att försiktigt vrida spärrhandtaget till ÖPPET läge. ( Figur D2)

3. Montera dragväggen över rulldragremmen och dra markisen utåt. ( Figur D3)
4. Tryck ut spännstången och fäst den i spännet på stödstångshuvudet och dra åt
spännskruven. ( Figur D4)
5. Markisen har två stödmetoder: stöd för fordonskarossen och stöd från marken :
5.1 Fordonspårstöd ( figur D5)

Figure D1

Figure D3Figure D2

Figure D4 Figure D5
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a. Tryck på låshuvudet, släpp lyftspärren längst ner på stödstången, lyft stången till
rätt höjd och lås den sedan ( Figur D6). Den röda varningsmarkeringen på
stödstångens inre stång anger den maximala stödhöjden; ytterligare glidning kan
göra att innerstången lossnar.
b. Justera spännstången för att spänna tyget. Markisen är helt öppen. ( Figur D7)
5.2 Markstöd ( figur D8)

a. Lossa fliken på det nedre monteringsfästet, sväng stödstången utåt och placera
den vertikalt på marken. ( Figur D9)
b. Dra upp lyftlåset längst ner på stödstången, höj stödstången till lämplig höjd och
släpp låshuvudet för att säkra den.
c. Finjustera spännstången för att dra åt solskyddsduken. Solskyddet är helt
öppet.
6. Efter att markisen har öppnats helt, lossa det elastiska snöret på sidogardinens
handtag ( Figur D10), dra ut sidogardinen och fäst den i marken med spik. ( Figur
D11) Om höjden är för hög, lossa det elastiska snöret på sidogardinens handtag
och använd en dragstång för att dra ner markisen. (Figur D12)

Figure D6 Figure D7 Figure D8

Figure D9 Figure D10 Figure D11 Figure D12
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DRA IN MARKISEN
1. Dra ut markspikarna, dra långsamt tillbaka sidogardinen. Lås viktstången och
fäst det elastiska snöret.
2.1 Om solskyddet är i markstödsläge, dra först in det till fordonsstödsläge:
Vrid stödstången inåt och snäpp fast den i det nedre monteringsfästet för att
omvandla den till ett kroppsstödläge. (Figur D1 3 )
2.2 Dra i lyftspärren som sitter längst ner på stödstängerna på båda sidor och tryck
ner låshuvudet för att dra tillbaka stödstången. (Figur D1 4 )

2.3 Lossa dragstångens skruvar, dra i spännet vid stödstångens huvud och tryck
tillbaka dragstången längs stödstången. (Figur D15 )
2.4 Dra i rullens rem och för försiktigt spärrhaken i pilens riktning för att växla
spärrhakens riktning till STÄNGD. Dra långsamt tillbaka rullen tills den är helt
indragen. (Figur D16 )

2.5 Stäng säkerhetsspärrarna och dra åt spännstångens skruvar. Markisen är helt
infälld. ( Figur D17)

Figure D13 Figure D14

Figure D15 Figure D16
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3. För att förhindra skador på markisen från starka vindar, säkra stödstängerna i
marken med markspettar. ( Figur D18)

4. Vi rekommenderar att markisen endast används som solskydd. Vid kraftigt regn,
snö eller starka vindar, fäll in markisen för att undvika skador. Om det duggregnar,
justera höjden på stödstängerna för att luta ena sidan av markisen för snabb
dränering av ansamlat vatten. ( Figur D19)

5. Även om markistyget har behandlats för att motstå mögel, se till att det är rent
och torrt när du fäller in det. Om det är vått när du hopfäller det, se till att fälla ut
markisen och torka den inom 12 timmar innan du ställer tillbaka den.
6. Om små veck uppstår i markistyget på grund av höga temperaturer, är detta ett
kännetecken för materialet och påverkar inte markisens normala användning.
※ Obs: Markisduken kan endast rengöras med ett milt alkaliskt rengöringsmedel.
Om du upptäcker några skador på tyget, vänligen kontakta säljaren för hjälp.

Vanliga frågor

Figure D17 Figure D18

Figure D19
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Varje markis genomgår noggranna felsökningar och tester innan den lämnar
fabriken. Efter en tids användning kan dock vissa avvikelser uppstå. Var vänlig
hantera dem enligt följande situationer.
22. Bristande hållfasthet i markisens rullrör: Kontrollera om rullrörets
torsionsfjäder har tappat spänningen. För att dra åt rullrörets fjäder, sätt in en
skruvmejsel med 6 mm diameter i stålaxeln i änden av rullröret, applicera
vridmoment i den riktning som anges av ändkåpan och sätt sedan in
säkerhetssprinten. (Figur E1)
※ Obs: Vridmomentet på rullröret kan orsaka oavsiktlig skada. Var noga med att
använda säkerhetssprinten och använd med säkerheten i åtanke.
23. Det går inte att dra i spärrhandtaget: När du drar i spärrhandtaget, dra
försiktigt i rullrörets rem samtidigt som du rör spärrhandtaget. (Figur E2)
24. Ojämn lindning på båda sidor av rullröret, ena sidan går inte att dra åt:
Kontrollera om markisduken är skadad eller deformerad och byt ut markisen. tyg.
Alternativt kan du fästa justeringstejp (beställs separat) på kanten av rullröret på
den sidan som inte kan dras åt helt, för att finjustera tyglindningen och uppnå
balanserad upprullning på båda sidor. (Figur E3)

Figure E2

Figure E3

Figure E1
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PRODUKTSTRUKTURDIAGRAM

vissa produkter kan ha justeringar och kommer inte att listas (figur G1)




